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 پرزيدنت
مرضيه مشكينى

محسن مخملباف

كشورى نامعلوم

خيابان هاى پايتخت، شب:

   عبــور از خيابــانى در شــهر از درون يــك ماشــن. شــهر چراغــانى اســت. 

موزيــك بــا شــكوهى از راديــوى ماشــن شــنيده مى شــود.

گوينده راديو: 

شــب بخــر شــنوندگان عزيــز. راديــوى مــى از شــهری 

نــورانى بــه شــا ســام مى كنــد... شــبى زيبــا و آرام، بــا 

آســانى پرســتاره و روشــن. آســانى كــه گويــى انعكاس 

روشــنايى هاى شــهر ماســت. خداونــد در آســان، 

ــت  ــبختى مل ــظ خوش ــن حاف ــور در زم و رییس جمه

ــن  ــدر روش ــا آنق ــهر م ــاى ش ــتند... خيابان ه ــا هس م
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اســت، كــه ســخت اســت بــاور كنيــم اكنــون ســاعت 

٨ شــامگاه اســت... بــه آخريــن خبرهــا گــوش كنيــد.

   صداى موسيقى براى لحظاتى صداى گوينده را قطع مى كند.

گوينده خبر:

 دقايقــى پيــش دادگاه نظامــى ٧ تروريســت را بــه 

اعــدام محكــوم كــرد. ايــن گــروه خرابــكار امنيــت مــى 

ــد. بعــد از تأييــد حكــم  ــه بودن ــه خطر انداخت مــا را ب

دادگاه توســط رييس جمهــور تروريســت ها اعــدام 

خواهنــد شــد.

   ماشــن بــه ميــدان اصــى شــهر و دروازه كاخ رياســت جمهــورى 

مى رســد.

كاخ رياست جمهورى، شب:

   از پنجــره سراسرى دفــر رييس جمهــور شــهر پــر نــور ديــده مى شــود. 

رييس جمهــور در لبــاس نظامــى مشــغول امضــاى حكــم اعــدام ٧ 

ــك  ــوند. ي ــازات ش ــه زودی مج ــت ب ــرار اس ــه ق ــت ک ــت اس تروريس

ــت.  ــور اس ــط رييس جمه ــاى اوراق توس ــر امض ــر منتظ ــى پ نظام

ــه  ــاس نظامــى از پنجــره ب ــج  ســاله رييس جمهــور كــه در لب ــوه پن    ن

شــهر نــگاه مى كنــد، نگاهــش را از شــهر مى گــرد، رو بــه رييس جمهــور 

مى چرخــد و دســت راســتش را بــه عامــت احــرام بــالا مى بــرد.

نوه رييس جمهور: 

عاليجناب من بستنى مى خوام.

   رييس جمهــور سر از امضــاى اوراق اعداميــان برمــى دارد و بــا مهربــانى 

بــه نــوه اش مى نگــرد.
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رييس جمهور: 

شــرينى بــرات ضرر داره. )دوبــاره مشــغول امضــاى اوراق 

ــت خــوب شــدى، دســتور  ــان مى شــود.( هــر وق اعدامي

مــى دم بــرات بســتنى بيــارن.

نوه:

ــر شــم،  ــاب! مــن نمى خــوام به ــى( عاليجن ــا نارضايت  )ب

ــوام. ــتنى مى خ ــن الان بس ــن هم م

رييس جمهور:

ــد.( اول  ــا مى كن ــى را امض ــوان اعدام ــك نوج ــس ي ــر عك )زي

بايــد ســامت بــى، بعــد رشــد كنــى و بــى يــك مــرد 

بــزرگ و با هــوش. اون وقــت بيــاى جــاى مــن بشــينى 

و كشــور رو رهــبرى كنــى.

نوه: 

بستنى مى خوام عاليجناب، جاى شا رو نمى خوام.

نظامى پير:

ــرد.(  ــور می گی ــس جمه ــت ریی ــان را از دس ــده اعدامي )پرون

قربــان يــى از محكومــن ١6 ســال داره و اگــه اعــدام 

ــدازه. ــشر جنجــال راه مى ان ــوق ب ــاره حق بشــه، دوب

رييس جمهور:

 )در چشــم نظامــى پــر خــره مى نگــرد.( اگــه هــر كى 

ــر  ــردا ه ــه، از ف ــاف بش ــازات مع ــت، از مج ــه اس بچ

ــاب راه  ــت انق ــه حکوم ــوى شــهره، علی چــى بچــه ت

مى اندازنــد. )خشــم خــودش را فــرو مى خــورد. بــا مهربــانى 

ــز دلم. ــا اينجــا عزي ــوه اش( بي ــه ن رو ب
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ــور  ــوى رييس جمه ــد و روى زان ــش مى آي ــور آرام پي ــوه رييس جمه    ن

ــذارد و عقــب عقــب از  ــر احــرام نظامــى مى گ مى نشــيند. نظامــى پ

ــوه اش را روى پايــش مى نشــاند  ــاق بــرون مــى رود. رييس جمهــور ن ات

و چراغــانى شــهر را بــه او نشــان مى دهــد.

رييس جمهور:

 )بــه نــوه اش( بــذار بــرات بگــم جــاى مــن چــه ارزشى 

ــى  ــنه! وقت ــه روش ــن چ ــن، بب ــگاه ك ــهر رو ن داره. ش

ــه  ــن، هم ــك تلف ــا ي ــوونى ب ــينى، مى ت ــن بش ــاى م ج

چراغ هــاى شــهر رو خامــوش كنــى. )نــوه رييس جمهــور 
بــا تعجــب بــه شــهر پــر از نــور خــره شــده، ناباورانــه گــوش 

مى كنــد.( نــگاه كــن! )گــوشى تلفــن را برمــى دارد و فرمــان 

ــد،  ــوش كني ــهر رو خام ــاى ش ــه چراغ ه ــد.( هم مى ده

بــه جــز چــراغ دفــر مــن! 

   همــه چراغ هــاى شــهر، پيــش چشــان حرتــزده نــوه رييس جمهــور 

ــوند. ــوش مى ش خام

رييس جمهور: 

خوش ات اومد؟

نوه:

ــتور  ــوام دس ــم مى خ ــون. من ــد.( اوه ــد مى آي ــه وج  )ب

بزرگــش  پــدر  دســت  از  را  )گــوشى  عالیجنــاب.  بــدم 

مى كشــد.( گــوشى رو بديــن بــه مــن. 

رييس جمهور:

)در گــوشى تلفــن( فرمــان نــوه ام، فرمــان منــه! )گــوشى را 

بــا غــرور بــه دســت نــوه اش مى دهــد.( فرمــان بــده!
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نوه: 
)بــا دو دســت گــوشى تلفــن طايــى رنــگ را مى گــرد و 

ــد.(  ــان مى ده ــش فرم ــدر بزرگ ــداى پ ــبيه ص ــى ش ــا صداي ب

چراغ هــارو روشــن كنيــد!

نــوه  بــه منطقــه روشــن مى شــوند.     چراغ هــاى شــهر منطقــه 

رييس جمهــور از حــرت و خوشــحالى در پوســت خــود نمى گنجــد.

رييس جمهور:

 خوش ات اومد؟

نوه:

 بله.

رييس جمهور:

 باز هم فرمان بده!

نوه: 

)در گوشى تلفن( چراغ هارو خاموش كنيد!

   ايــن بــار همــه چراغ هــا، حتــى چــراغ دفــر رييس جمهــور خامــوش 

مى شــوند. 

رييس جمهور:

 )به نوه( فرمان بده!

نوه:

ــهر در  ــد! )ش ــن كني ــارو روش ــن( چراغ ه ــوشى تلف )در گ

تاريــى فــرو رفتــه اســت.( چراغ هــارو روشــن كنيــد! 

ــر  ــداى آژي ــهر ص ــوند. از ش ــن نمى ش ــهر روش ــاى ش )چراغ ه

آمبولانــس هــا بــه گــوش مى رســد.( عاليجنــاب پــس چــرا 

نمى كننــد؟ روشــن  چراغ هــارو 
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رييس جمهور:

ــده؟  ــبر ش ــه خ ــرد.( چ ــوه اش مى گ ــت ن ــوشى را از دس )گ

صدامــو  مگــه  نمى شــود.(  شــنيده  پاســخى  تلفــن  )از 

نمى شــنويد؟! چراغ هــارو روشــن كنيــد! )شــهر همچنــان 

چراغ هــارو  نمى شــنويد؟  صدامــو  اســت.(  خامــوش 

روشــن كنيــد! )از شــهر صــداى ترانــدازى و انفجــار شــنيده 
مى شــود. رييس جمهــور گــوشى را رهــا مى كنــد و فريــاد 

مى زنــد.( تــوى شــهر چــه خــبره؟! )صــداى انفجــار بزرگــى 

شــنيده مى شــود و نــور آن چهــره رييس جمهــور و نــوه اش را 

روشــن مى كنــد.( صدامــو نمى شــنويد؟!

ــره  ــت پنج ــه پش ــود را ب ــزد و خ ــش برمى خي ــور از جاي    رييس جمه

نــوه  اســت.  تاريــك  بــه شــهر مى رســاند. شــهر  سراسرى مــشرف 

رييس جمهــور نيــز خــود را بــه كنــار پنجــره مى رســاند. صــورت 

مى كننــد. ترســناكر  پى در پــى  انفجارهــاى  نــور  را  وحشــتزده اش 

تالار كاخ، صبح روز بعد:

ــور  ــتاده اند. رييس جمه ــبردار ايس ــمى خ ــاس رس ــكاران در لب    خدمت

ــكار  ــود. دو خدمت ــالار مى ش ــدرونى كاخ وارد ت ــى از  ان ــاس نظام ــا لب ب

در مقابــل او خــم مى شــوند. يــى از آن هــا پالتــوى رييس جمهــور 

را بــا احــرام بــر دوش او مى گــذارد. آن ديگــرى كاه رييس جمهــور 

ــك  ــر كوچ ــر و دخ ــدرونى كاخ، هم ــد. از  ان ــم مى كن ــه او تقدي را ب

رييس جمهــور وارد تــالار مى شــوند. خدمتــكارانى كــه كنــار ســتون هاى 

ورودى تــالار ايســتاده اند، كيــف و پالتــوى آن هــا را بــا احــرام تقديــم 

مى كننــد. دخــر بــزرگ رييس جمهــور از ورودى ديگــرى وارد تــالار 

مى شــود. خدمتــكاران زانــو زده بــا احــرام كفش هــاى سرخ او را از 
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ــانند.  ــش مى پوش ــه پاي ــياهى را ب ــاى س ــد و كفش ه ــش در مى آورن پاي

دخــر بــزرگ رييس جمهــور از پله هايــى كــه بــا نــور تزيــن شــده پايــن 

مــى رود تــا خــود را بــه خانــواده اش برســاند.

   نــوه رييس جمهــور در لبــاس كامــل نظامــى مى آيــد. ماريــا دخركــی 

خردســال، بــا موهايــى بلونــد و بلنــد، پوشــيده در لبــاسى ســفيد، دســت 

ــا  ــواده اش ب ــور و خان ــت. رييس جمه ــه اس ــور را گرفت ــوه رييس جمه ن

ــا از كاخ خــارج شــوند و از  ــد ت ــن مى آين ــالار پاي ــاى ت ــه از پله ه عجل

ــت  ــور دس ــر رييس جمه ــد. دو دخ ــور مى كنن ــا عب ــوه و ماري ــار ن كن

ــا خــود از  ــد و ب ــا جــدا مى كنن ــه، او را از ماري ــوه را از دو ســو گرفت ن

ــد.  ــرون مى برن ــالار ب ت

نوه: 

ماريا تو هم با ما بيا.

   مربى رقص سر مى رسد و ماريا را نگه مى دارد كه با آنها نرود.     

ماريا: 

ما باهاشون نمى ريم؟!

مربى  رقص:

 نه، ما اينجا مى مونيم.

ماريا: 

اون ) اشاره به نوه رييس جمهور( ديگه برنمى گرده؟!

بيرون كاخ، ادامه:

   كاخ ریاســت جمهــوری در بلنــدى تپــه اى واقــع شــده. فــرش قرمــزى 

ــده اند.  ــن ش ــكورت په ــن هاى اس ــار ماش ــا كن ــوى در ورودى ت از جل

ــت  ــك دس ــمى ي ــاى رس ــا لباس ه ــه ب ــز، خدم ــرش قرم ــوى ف در دو س
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ايســتاده اند. 

نوه:

ــن اســباب  ــاب، دســتور بدي ــد.( عاليجن ــاس مى كن  )الت

بازیهامــو بيــارن!

همسر رييس جمهور: 

ما كه نمى تونيم يه هواپيا اسباب بازى با خودمون ببريم.

نوه: 

ماريا... ماريا، كجايى؟

   دســتش را از دســت دخــران رييس جمهــور كشــيده، بــه ســمت 

ــه دو  ــكارانى ك ــزد. خدمت ــتاده مى گري ــا ايس ــه ه ــالاى پل ــه ب ــا ك ماري

ســوى فــرش قرمــز ايســتاده اند، بــا بــدن خــود ديــوارى بــن نــوه 

رييس جمهــور و ماريــا مى ســازند تــا آن هــا را از هــم جــدا کننــد. نــوه 

ــوار را  ــا دي ــا فشــار مــى آورد ت ــدن آنه ــه ب ــا دســتش ب رييس جمهــور ب

ــه صــورتى هاهنــگ  ــكاران ب ــد. خدمت ــور كن ــن آن عب بشــكافد و از ب

ــه ســمت  ــور را آرام آرام ب ــوه رييس جمه ــد و ن ــن مى آين از پله هــا پاي

ماشــن هاى اســكورت هدايــت مى كننــد.

نوه: 
)همچنــان فريــاد مى زنــد و بــراى عبــور از ديــوار تقــا 

مى كنــد.( ماريــا كجايــى؟ بيــا بــا مــا بريــم.

ــه  ــا خــود ســوار ماشــن ضــد گلول ــوه را ب ــور ن ــواده رييس جمه    خان

مى كننــد. ماشــن رييس جمهــور بــه همــراه  موتــور ســیکلت هایی 

ــوه  ــكارانى كــه ن ــد. خدمت کــه اســكورت  آن هــا هســتند، حركــت مى كن

ــرود  ــم ف ــد، سر تعظي ــاى كاخ آورده ان ــن پله ه ــا پاي ــور را ت رييس جمه

ــه  ــود، ب ــور دور ش ــه ماشــن رييس جمه ــى ك ــا هنگام مى آورنــد و ت
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ــد. ــت مى مانن ــان حال ه

بيرون كاخ، ادامه:

نظامــى  بــا پاكارد هايــى حــاوى عكــس  از جمعيــت  انبوهــى     

سر  شــادى  فريــاد  و  شــده اند  جمــع  كاخ  جلــوى  رييس جمهــور 

ــال ماشــن  ــه دنب ــت را مى شــكافد. مــردم ب ــد. اســكورت جمعي داده ان

مى دونــد. هيجــان  و  شــور  بــا  رييس جمهــور 

خيابانهاى شهر، درون ماشين رييس جمهور، لحظاتى بعد:

   مــردم شــهر پــاكارد در دســت كنــار خيابان هــا ايســتاده اند و بــراى 

رييس جمهــور و خانــواده اش ابــراز احساســات مى كننــد. رييس جمهــور 

از پنجــره ماشــن بــه بــرون نــگاه مى كنــد.     

نوه: 

)غمگــن بــه پــدر بزرگــش مى نگــرد.( عاليجنــاب! دســتور 

بديــن ماريــا رو بيــارن.

رييس جمهور: 
ــمى  ــر چش ــد و زي ــده مى چرخان ــتقبال كنن ــردم اس )سر از م

ــادت  ــا از ي ــه نــوه اش نــگاه مى كنــد.( 2روز ديگــه ماري ب

ــد.(  ــاره مى كن ــاختان مجلى اش ــه س ــت ب ــا دس ــى ره. )ب م

نــگاه كــن! اونــو مى بينــى؟ )آســانخراش مجلــى را 

نشــان مى دهــد.( دســتور دادم اونــو بــراى تــو بســازند. 

ــاده شــده. ــى برگــردى آم وقت

دختر كوچك رييس جمهور:
ــر  ــه خواه ــرت ب ــا نف ــم دارد، ب ــه چش ــك ب ــالى كه اش )در ح

ــا  ــن ب ــور( م ــه رييس جمه ــد. رو ب ــگاه مى كن ــرش ن بزرگ ت
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ــينم. ــا نمى ش ــك هواپي ــوى ي اون ت

خواهر بزرگتر: 
)سر از جمعيــت اســتقبال كننــده مى چرخانــد، رو بــه خواهــر 

ــوى  ــى ت ــا مــن قهــرى. حت ــو ســه ســاله ب ــر( ت كوچك ت

ــاره سر  ــودى. )دوب ــرم نب ــم خواه ــوشى ه ــاى خ روزه
بــه جمعيــت اســتقبال كننــده مى چرخانــد و بــا لبخنــدى 

ــد.( ــكان مى ده ــت ت ــا دس ــراى آنه ــاختگى ب س

دختر كوچك:

 تــو و شــوهر احمــق ات باعــث همــه ايــن دردسرهــا 

شــدين.

خواهر بزرگتر:

 )بــا خشــم سر مى چرخانــد.( راجــع بــه چيــزى كــه 

نــزن. زر  نمى فهمــى 

رييس جمهور: 

)بــراى آن كــه دخــران خــود را ســاكت كنــد، بــا لحــن پدرانــه( 

ــد  ــن. )بع ــاه مى ري ــدت كوت ــك م ــراى ي ــط ب ــا فق ش
ــد  ــا لبخن ــراى آن ه ــد و ب ــكان مى ده ــت ت ــردم دس ــه م رو ب

ــا دخرانــش حــرف مى زنــد.(  مى زنــد و همچنــان زيــر لــب ب

ــن. ــر شــد، برمى گردي ــط به ــى شراي وقت

دختر كوچك: 
بــا فريــاد رو بــه خواهــر بزرگ تــر(  )خشــمگن تر شــده 

ــع  ــه وض ــت ك ــو رف ــا ل ــوئيس ش ــى س ــاب بان حس

ــو  ــى شريك هاش ــوهرت حت ــد. ش ــورى ش ــن ط ــا اي م

 انداخــت زنــدان و شــكنجه كــرد.
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همسر رييس جمهور:

 )غمگــن و زل زده بــه بــرون، زيــر لــب غــر مى زنــد.( بــس 

كنــن، آبرومــون داره مــى ره!

خواهر بزرگتر:

)در اوج عصبانيــت( بهــت گفتــم خفــه شــو. )ســيى 

محكمــى بــه صــورت خواهــر كوچك تــر مى زنــد.( وقتــى 

يــه چيــزى رو نمــى دونى، بيخــودى زر نــزن!

دختر كوچك: 

ــه  ــش فاحش ــتت رو بك ــد.( دس ــس مى زن ــت او را پ )دس

كثافــت!

رييس جمهور:
ــد و  ــظ سر مى چرخان ــا غي ــه حــال آرام مى نمــود، ب ــا ب ــه ت )ك

دخــران خــود را در حــال زد و خــورد مى بينــد.( بــس كنــن! 

ــد  ــون لبخن ــن؟ هر دو ت ــت رو درك نمى كن ــرا موقعي چ

ــودش  ــن! )خ ــون بدي ــت تك ــردم دس ــراى م ــن و ب بزن
لبخنــد مى زنــد، سر مى چرخانــد و بــراى مــردم اســتقبال 

ــد.(  ــكان مى ده ــت ت ــده دس كنن

دختر بزرگتر:

)از خشــم در حــال انفجــار اســت.( تــو خجالــت نمى كى؟! 

ــم،     ــا راه انداخت ــراى زن ه ــه ب ــه خري ــل ي ــن حداق م

تــو چــه گهــى تــوى زندگــى ات خــوردى؟!

دختر كوچك: 

ــد  ــم! )بلن ــا راه  انداخت ــراى بچه ه ــه ب ــه خري ــم ي من

بلنــد گريــه مى كنــد.( اگــه انقــاب بشــه، مــا همــه 

را  بزرگ تــر  )خواهــر  مى ديــم.  دســت  از  چى مونــو 
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مى زنــد.( همــه اش تقصــر تــو و شــوهرته فاحشــه!

همسر رييس جمهور:

ــراى  ــت آوره. ب ــورد.( خجال ــمش سُر مى خ ــك از چش )اش

ــن! مــردم دســت تكــون بدي

رييس جمهور:

 )بــه محافظــى كــه كنــار راننــده نشســته اســت و شــاهد جــر 

و بحــث آنهاســت.( راديــو رو  روشــن كــن!

گوينده راديو:

ــور  ــعِ كش ــت سري ــگفت زده پيشرف ــان، ش ــردم جه  م

مــا هســتند. )ماشــن رييس جمهــور همــراه اســكورت از 
ــدرن  ــاختان هاى م ــده و س ــتقبال آم ــه اس ــت ب ــار جمعي كن

ــراى  ــور، ب ــواده محــرم رييس جمه ــد.( خان ــور مى كن عب

ــازى  ــد و بازس ــمند دوران رش ــات ارزش ــال تجربي انتق

ــتند. ــى هس ــفرهاى بن المل ــازم س ــور، ع كش

فرودگاه، دقايقى بعد:

   ماشــن رييس جمهــور بــه همــراه اســكورت وارد فــرودگاه مى شــود. 

ــور را  ــذارد و در ماشــن رييس جمه ــى مى گ ــر احــرام نظام ــال پ مارش

ــك نظامــى  ــروه موزي ــاده مى شــود و گ ــور پي ــد. رييس جمه ــاز مى كن ب

ــان  ــور از نظامي ــد. رييس جمه ــارش مى نوازن ــاده ايســتاده اند، م ــه آم ك

ســان  نظاميــان  از  او  همــراه  رييس جمهــور  نــوه  مى بينــد.  ســان 

ــف  ــا متوق ــكان هواپي ــاى پل ــور در پ ــواده رييس جمه ــد. خان مى بين

مى شــوند. 

زن رييس جمهور: 
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)آهســته در گــوش رييس جمهــور نجــوا مى كنــد.( بيــا بــا مــا 

بريــم. مــن حتــى بــه يــك ســاعت ديگــه ايــن كشــور 

هــم اطمينــان نــدارم.

رييس جمهور:

 نگران نباش. همه چيز زير كنرل منه.

ــه  ــا خــود ب    زن رييس جمهــور نااميــد دســت نــوه اش را مى گــرد و ب

ســمت هواپيــا مى كشــد. دخــر كوچك تــر رييس جمهــور يــك گام 

ــد. ــر مى زن ــدرش غ ــوش پ ــته در گ ــد و آهس ــو مى آي جل

دختر كوچك: 

مــن بــا اون خواهــر ســلیطه ام تــوى يــه هواپيــا ســوار 

ــم. نمى ش

رييس جمهور: 

)آهسته( آروم باش! چرا موقعيت رو نمى فهمى؟!

نوه:
تــا  بــرون مى كشــد  از دســت مادربزرگــش   )دســتش را 

ــاب  ــن و عاليجن ــن! م ــد.( ولم كن ــاد مى زن ــزد و فري بگري

پيــش ماريــا و اســباب  بازى هــام مى مونيــم!

   بــه ســوى رييس جمهــور مــى دود و بــه پــاى او مى چســبد. مارشــال 

ــد  ــور مى آي ــوه رييس جمه ــى ن ــوده، از پ ــرا ب ــاهد ماج ــون ش ــه تاكن ك

ــد  ــن بلن ــد و او را از زم ــرام مى بوس ــا اح ــرد و ب ــت او را مى گ و دس

ــردد و  ــاز مى گ ــا ب ــكان هواپي ــاى پل ــور از پ ــد. زن رييس جمه مى كن

جلــوى رييس جمهــور مى ايســتد.

زن رييس جمهور: 

)بــا بغــض( اگــه تــو نمــى آى، منــم نمــى رم. بايــى كــه سر  
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پــر و  عروس مــون آوردنــد، بــرات بــس نيســت؟!

رييس جمهور:

 )آهســته( نــرس! قــول مــى دم، اگــه شرايــط بدتــر شــد، 

بــا يــه پــرواز فــورى بيــام پيــش شــا. )زن رييس جمهــور 

دســت نــوه را مى گــرد و او را بــا خــود مى كشــد.(

نوه: 

)خودش را روى زمن مى كشد تا با او نرود.( ولم كن.

رييس جمهور:

 )به نوه( آروم باش. )به زنش( بذار پيش من بمونه.

 زن رييس جمهور:

 )بــا بغــض( باشــه، مى ذارمــش پيــش تــو. حداقــل 

ممكنــه بــه خاطــر اون بيــاى. )بــا گريــه بــه ســمت پلــكان 

ــاش. ــد خــون اش ب ــس مواظــب قن ــا مــى رود.( پ هواپي

   دخــر كوچك تــر هــم در پــى مــادرش از پلــكان بــالا مــى رود. 

رييس جمهــور و نــوه اش در حــالى كــه از نظاميــان ســان مى بيننــد، بــه 

ــر  ــا ب ــرواز هواپي ــداى پ ــد. ص ــاز مى گردن ــكورت ب ــن اس ــمت ماش س

ــد. ماشــن رييس جمهــور و اســكورت ها از  مــارش نظامــى غلبــه مى كن

ــوند. ــارج مى ش ــرودگاه خ ف

خيابان ها و داخل ماشين رييس جمهور، دقايقى بعد:

ــه     ماشــن رييس جمهــور بــه همــراه اســكورت تمــام خيابان هــاى رفت

را بــاز مى گردنــد. ديگــر اثــرى از مــردم اســتقبال كننــده نيســت. نــوه 

رييس جمهــور بــه عكس هــاى آويختــه رييس جمهــور كــه در همــه 

جــاى شــهر نمايــان اســت نــگاه مى كنــد و در فكــر فــرو رفتــه اســت.
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نوه: 

عاليجناب، چرا عكس منو آويزون نكردند؟!

رييس جمهور:

 وقتى بزرگ شدى، عكس تو رو هم آويزون مى كنند.

   رييس جمهــور ابتــدا بــا رضايــت بــه عكس هــاى آويختــه شــده خــود  

ــان  ــد. در خياب ــب مى كن ــد تعج ــه مى بين ــد از آن چ ــد، بع ــگاه مى كن ن

عكس هــای او را پــاره كرده انــد. آن ســوتر عكس هــاى او بــه آتــش 

كشــيده شــده اند. چهــره شــهر عــوض شــده. رييس جمهــور بــا حــرت 

بــه اطــراف نــگاه مى كنــد. سربــازان از هــر ســو در خيابــان مى دونــد.

رييس جمهور:

)خشمگن( چه خبره؟

ــازان  ــى از سرب ــود. گروه ــنيده مى ش ــا ش ــر آمبولانس ه ــداى آژي    ص

ضــد شــورش راه را بــه روى تظاهــرات كننــدگان بســته اند. اســكورت ها 

ــد.  ــان را بســته اند گــر مى افتن ــازان ضــد شــورش كــه خياب پشــت سرب

ــان روى  ــد و در خياب ــش زده ان ــور را آت ــاى رييس جمه ــردم عكس ه م

ــه اعــراض نشســته اند. آســفالت ب

مردم:

)با فرياد( مرگ بر ديكتاتور!   

رييس جمهور: 

ايــن  مــردم(  بــه  با اشــاره  بــه محافــظ شــخصى اش،  )رو 

كنــار! بريزيــن  راه  سر  از  آشــغال هارو 

محافظ:

ــه  ــود. رو ب ــاده مى ش ــن پي ــاب! )از ماش ــت عاليجن  اطاع

ــازان( ايــن چــه وضعيــه؟ يــى از سرب
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سرباز: 

نمى دونم.

مردم: 

)با فرياد( مرگ بر ديكتاتور...

محافظ: 

اين احمق ها رو رد كن!

سرباز: 

دستور از بالا نيومده.

محافظ: 

)فريــاد مى كشــد.( مــن بهــت دســتور مــى دم! ايــن 

رييس جمهــوره. ماشــن 

ــى شــليك  ــر هواي ــا كلــت اش ت ــراى متفرق كــردن مــردم ب    محافــظ ب

ــل  ــور او را در بغ ــد و رييس جمه ــور مى ترس ــوه رييس جمه ــد. ن مى كن

خــود مى گــرد. در خیابــان زن معرضــی از جایــش برمی خیــزد و 

فریــاد می زنــد.

 زن معترض:

مرگ بر ديكتاتور! 

مــرد  كشــته مى شــود.  زن  و  گلولــه اى مى آيــد  شــليك     صــداى 

جــوان معرضــی از جايــش برمى خيــزد و ســنگى را بــه شيشــه ماشــن 

مى كنــد پــرت  رييس جمهــور 

مرد جوان معترض:

مرگ بر ديكتاتور!

ــن  ــش زم ــد و نق ــا مى پران ــوان را از ج ــرد ج ــاز م ــك سرب ــه ي    گلول

مى كنــد. مــردم بــه هيجــان آمــده از جايشــان برمى خيزنــد و بــه ســوى 
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ــد.  ــوم مى برن ــور هج ــن رييس جمه ماش

محافظ:

)از تــرس بــه ماشــن مى گريــزد. رو بــه سربــازان( ماشــن رو 

محافظــت كنــن.

 سربــازان شــليك هوايــى مى كننــد و ماشــن رييس جمهــور را محــاصره 

مى كننــد تــا از هجــوم مــردم در امــان بمانــد.

محافظ:

)به راننده( دنده عقب برو!

   ماشــن رييس جمهــور از بــن جمعيــت خشــمگن و سربــازان مســلح 

بــه ســختى عبــور مى كنــد. مــردم بــه ماشــن ســنگ مى پراننــد و فريــاد 

ــد. مى زنن

مردم: 

مرگ بر ديكتاتور!

محافظ:

 )به راننده( زود باش! عجله كن!

   اســكورت هايى كــه بــر موتورســيكلت ســوارند و وضعيــت را خطرنــاك 

ديده انــد، بــه جــاى محافظــت از رييس جمهــور از صحنــه مى گريزنــد. 

در پــى آنهــا ماشــن هاى اســكورت نيــز مى گريزنــد. 

محافظ: 

)با ترس( محافظ ها دارند فرار مى كنند قربان.

   محافــظ از پنجــره ماشــن ترهوايــى شــليك مى كنــد. گروهــى از 

ــى از  ــد. ي ــاده رو مى برن ــه پي ــان ب ــط خياب ــازه اى را از وس ــردم جن م

مــردم بــه ســوى ماشــن رييس جمهــور ســنگ پــرت مى كنــد و خــودش 

ــود.  ــن مى ش ــش زم ــه اى نق ــليك گلول ــا ش در دم ب
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محافظ:

)بــه رييس جمهــور( سرتونــو خــم كنيــد قربــان! )بــه 

راننــده( مــردم دارن مــى آن، بپيــچ بــه راســت. زود باش 

ــان؟ ــم قرب ــد بري ــور( كجــا باي ــه رييس جمه ديگــه! )ب

رييس جمهور: 

فرودگاه!

محافظ: 

محافظ ها فرار كردند، عاليجناب!

   ماشــن از بزرگــراه بــه يــك خيابــان فرعــى مى پيچــد. رييس جمهــور 

در حــالى كــه نــوه اش را بغــل كــرده از شيشــه عقــب ماشــن بــه بــرون 

ــد.  ــن مى دون ــى ماش ــش در پ ــن دود و آت ــردم از ب ــد. م ــگاه مى كن ن

دو سربــاز پيشــاپيش ماشــن مى دونــد. سر چهــار راه روبــرو را سربــازان 

ــه  ــراف ب ــى در اط ــن نظام ــن ماش ــته اند. چندي ــت بس ــه دس ــپر ب س

ــه اســت. ماشــن  ــار همــه جــا را فراگرفت ــد. دود و غب چشــم مى خورن

ــا باطــوم  ــازان ضــد شــورش ب بــه خيابــان ســمت چــپ مى پيچــد. سرب

مــردم تظاهــرات كننــده را عقــب مى زننــد. دو سربــاز مــردى زخمــى را 

دســتگر كــرده داخــل جيــپ ارتــى مى اندازنــد. ماشــن رييس جمهــور 

ــن  ــد و از ب ــت مى پيچ ــمت راس ــان س ــه خياب ــه، ب ــب رفت ــده عق دن

تظاهــرات كننــدگانى كــه بــه ســوى ماشــن هجــوم مى آورنــد بــه خيابــانى 

فرعــى مى گريــزد. ازدحــام جمعيــت زيــاد اســت. مــردم خشــمگن بــا 

ــد. ــه ماشــن مى كوبن مشــت ب

نوه: 

)جيغ مى كشد.( من مى ترسم.

   در تمامــى خيابان هــاى اطــراف كــه از شيشــه ماشــن رييس جمهــور 
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پيداســت، سربــازان بــا مــردم تظاهركننــده درگــر شــده اند. چنــد 

زمــن  بــه  و  مى خورنــد  گلولــه  ماشــن  اطــراف  در  تظاهركننــده 

مى افتنــد. نــوه ترســيده جيــغ مى كشــد.

رييس جمهور:

 برو سمت فرودگاه!

ــا  ــرده ب ــى ك ــن مخف ــدلى ماش ــر صن ــود را زي ــور خ ــوه رييس جمه    ن

ــف  ــار متوق ــه ناچ ــن ب ــد. ماش ــر مى ترس ــه اى بيش ــر گلول ــليك ه ش

ــازان  ــد. سرب ــگاه مى كن ــاور ن ــه مج ــه كوچ ــور ب ــود. رييس جمه مى ش

ــدگان  ــد. تظاهركنن ــا باطــوم مى زنن ــه ب ــه زمن انداخت دخــر جــوانى را ب

ــد. ــرارى مى دهن ــر را ف ــرده، دخ ــه ك ــازان حمل ــه سرب ب

رييس جمهور:

 )به راننده( برو! واى نسا!

دوبــاره  بعــدى  چهــارراه  سر  امــا  مى كنــد  حركــت  ماشــن     

ــد  ــی ض ــا پاكاردهای ــدگان ب ــى از تظاهركنن ــود. انبوه ــف مى ش متوق

ــور  ــوى ماشــن عب ــد از جل ــه شــعار مى دهن ــور در حــالى ك رييس جمه

مى كننــد. از خيابــان پشــتى نيــز جمعيــت خشــمگن بــه ســوى ماشــن 

مى آينــد.

محافظ: 

قربان خم شن. خودتونو مخفى كنيد. 

رييس جمهور:
)نــوه اش را زيــر پالتــوى خــود مخفــى مى كنــد. بــه محافــظ( 

بــرو بــرون بگــو راهــو بــاز كننــد.

ــارراه آمــاده  ــازان وســط چه ــن مــى رود. سرب    محافــظ از ماشــن پاي

ــد. ــه تظاهــر كنندگانن شــليك ب
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محافظ:

 راهو براى ماشن رييس جمهور باز كنن.

   سربــازان چهــارراه را خــالى كــرده بــه ســمت جمعيتــى كــه از خيابــان 

ــود  ــن مى ش ــوار ماش ــظ س ــد. محاف ــد مى دون ــوم مى آورن ــتى هج پش

و ماشــن حركــت مى كنــد. رييس جمهــور از شيشــه عقــب نــگاه 

ــر  ــش ب ــروه نق ــروه گ ــردم گ ــد و م ــليك مى كنن ــازان ش ــد. سرب مى كن

ــوش  ــه گ ــا ب ــه ج ــب از هم ــاى مهي ــداى انفجاره ــوند. ص ــن مى ش زم

مى رســد.

فرودگاه، دقايقى بعد:

   هليكوپــر ســفيد رنــگ رييس جمهــور در فــرودگاه آمــاده پــرواز 

اســت. رييس جمهــور كــه دوبــاره اعتــاد بــه نفــس خــود را بازيافتــه، 

ــود. ــا آرام ش ــد ت ــوازش مى كن ــوه اش را ن ن

رييس جمهور:

 )رو بــه محافــظ( مــن بــه مارشــال اعتــاد دارم. بهــش 

دســتور بــده يــه هليكوپــر بــراى پــرواز آمــاده كنــه. 

ــم. ــرواز مى كن ــان نيســت، خــودم پ ــه خلب احتياجــى ب

ــه در حــال نواخــن  ــك ك ــروه موزي ــال و گ ــه ســمت مارش    ماشــن ب

هســتند پيــش مــى رود. بــا ضربــه طبــى، گــروه موزيــك ســازهاى خــود 

را زمــن مى گذارنــد و اســلحه بــه دســت مى گرنــد. بــا  اشــاره مارشــال، 

گــروه موزيــك مســلح رو بــه ماشــن رييس جمهــور آمــاده شــليك 

مى شــوند.

   ماشــن رييس جمهــور در مقابــل گــروه مســلح مارشــال و هليكوپــر 

آمــاده پــرواز توقــف مى كنــد. محافــظ از ماشــن خــارج مى شــود و بــه 
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ســوى مارشــال مــى رود.

محافظ:

 عاليجناب خودشون هليكوپر را هدايت مى كنند.

مارشال: 

هيچكس حق پرواز از اين فرودگاه رو نداره.

محافظ:

 )فرياد مى زند.( ديوونه شدى؟! دستور رييس جمهوره.

مارشال: 

هيچكس از اين فرودگاه پرواز نمى كنه!

محافظ: 

احمق! پس تو از كى دستور مى گرى؟!

   مارشــال كلتــش را كشــيده بــه ســوى محافــظ شــليك مى كنــد. محافظ 

فريــادى از سر درد مى كشــد و بــه ســوى ماشــن مــى دود و خــود را در 

صنــدلى عقــب ماشــن، روى رييس جمهــور و نــوه اش مى انــدازد.

محافظ: 

)به راننده( حركت كن! )به رييس جمهور( خم شن قربان!

   ماشــن از لاى ســازهاى بــه زمــن افتــاده و شــليك گلوله هــاى نظاميــان 

ويــراژ داده مى گريــزد.

مارشال: 

شليك كنيد!

ماشين در بزرگراه، دقايقى بعد:

   ماشــن رييس جمهــور بــا سرعــت زيــاد در بزرگــراه مــى رود. محافــظ 

زخمــى در بغــل رييس جمهــور افتــاده در حــال جــان دادن اســت. 
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محافظ:

دســت  )وحشــتزده  عاليجنــاب!  مى مــرم  دارم   

مى كنــد.(  التــاس  او  بــه  و  مى گــرد  را  رييس جمهــور 

خانــواده ام... عاليجنــاب! )چشــمش بــه نــوه رييس جمهــور 

مى افتــد.( پــرم ...پــرم يــه سالشــه... لطفــا مواظبــش 

باشــن. بــه شــا مى ســپارمش عاليجنــاب.

رييس جمهور: 

باشه، آروم باش!

محافظ: 

)نفس هاى آخر را مى كشد.( من هيچكس رو ندارم... 

هميشه كنار شا بودم... )با دست قلبش را مى گرد.( 

قلبم... خورده به قلبم... شليك كردند توى قلبم...

   نــوه رييس جمهــور بــه حــرف محافــظ گــوش مى كنــد و بى صــدا  

ــظ دســت روى  ــردن محاف ــراى آرام ك ــور ب ــزد. رييس جمه اشــك مى ري

ــور از  ــوه رييس جمه ــود. ن ــونى مى ش ــتش خ ــذارد و دس ــب او مى گ قل

وحشــت نفــس اش بنــد آمــده اســت. رييس جمهــور دســت خــونى اش را 

ــاند. ــتكش مى پوش در دس

رييس جمهور: 

)رو به نوه( نگاه نكن! روتو برگردون! 

   نــوه چشــم هايش را مى بنــدد و پلك هايــش را بــه هــم فشــار 

مى دهــد و كاه روى سرش را تــا روى چشــم هايش پايــن مى كشــد. 

راننــده سر برمى گردانــد و بــه محافــظ مى نگــرد. بعــد دوبــاره از تــرس 

ــر  ــد و زي ــالا مى زن ــش را ب ــور كاه ــوه رييس جمه ــد. ن رو برمى گردان

ــه محافــظ كــه ديگــر مــرده اســت مى نگــرد. چشــمى ب
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رييس جمهور:

 )به نوه( گفتم روتو برگردون. نگاه نكن. 

نوه:

 )گريان( عاليجناب! چرا ديگه حرف نمى زنه؟

رييس جمهور: 

الان وقــت ســوال نيســت. )بــه راننــده بــا تحكــم( راديــو 

رو روشــن كــن!

   راننــده راديــو را روشــن مى كنــد. رييس جمهــور از شيشــه عقــب بــه 

پشــت سر نــگاه مى كنــد.

گوينده راديو: 

ــورى  ــم ديكتات ــه! رژي ــه توج ــز! توج ــنوندگان عزي ش

را  رياســت جمهورى  كاخ  انقابيــون  ريخــت.  فــرو 

ــردن... ــخر ك تس

رييس جمهور: 

)به راننده( راهو عوض كن!

صداى راديو:

 رييس جمهور خائن با ماشن رسمى از فرودگاه گريخت.

   نــوه رييس جمهــور بــه محافــظ نــگاه مى كنــد. رييس جمهــور جســد 

محافــظ را از روى پايــش بــه عقــب هــل مى دهــد. 

رييس جمهور:

 )به راننده( بپيچ  به راست! 

بــا دســت  رييس جمهــور  بــه جــاده خــاكى مى پيچــد.  راننــده     

چشــم هاى بــاز محافــظ را مى بنــدد. نــوه رييس جمهــور از تــرس 

دوبــاره كاه را روى صورتــش مى كشــد. ماشــن از بوته زارهــا عبــور 
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مى كنــد و در عمــق بيابــان گــم مى شــود.

بيابان هاى اطراف شهر، ساعتى بعد:

 ماشن رييس جمهور در كنار گله اى متوقف مى شود.

راننده: 

عاليجناب، بنزين تموم شد.

   گلــه اى گوســفند ســفيد اطــراف ماشــن ســياه رييس جمهــور را احاطــه 

ــور و  ــد. رييس جمه ــع مى كنن ــع  ب ــد و ب ــد و دور آن مى چرخن مى كنن

راننــده اش از ماشــن پيــاده مى شــوند و راه را بــر موتورســوار روســتايى 

ــد. و زنــش مى بندن

راننده:

ــت!  ــى آورد( ايس ــالا م ــوار ب ــور س ــه موت ــت اش را رو ب )کل

ــو  ــو! لباس هات ــاده ش ــاش پي ــتد.( زود ب ــور مى ايس )موت

ــار! در بي

رييس جمهور: 

كاهت رو بده به من!

   راننــده لبــاس موتــور ســوار را از تــن او بــرون مى كشــد. رييس جمهور 

يقــه موتــور ســوار و زن او را گرفتــه بــه داخل ماشــن هــل مى دهد.

رييس جمهور: 

برين تو! )به نوه اش( بيا برون عزيزم!

   راننــده لباس هــاى موتــور ســوار را مى پوشــد و كاه او را بــر سر 

مى گــذارد و موتــور را روشــن مى كنــد. زن و مــرد روســتايى كــه حــالا در 

ــد. ــازه محافــظ وحشــت مى كنن ــدن جن ماشــن حبــس شــده اند، از دي
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گوينده راديو: 

ــراى تحويــل  توجــه! توجــه! جايــزه صدهــزار دلارى ب

ــن  ــق آخري ــن! طب ــور خائ ــرده رييس جمه ــا م ــده ي زن

ــه  ــا ماشــن ضــد گلول ــرارى ب خبرهــا، رييس جمهــور ف

در حــوالى جنــوب شــهر ديــده شــده اســت.

   رييس جمهــور و نــوه اش تــرك موتــور نشســته بــه همــراه راننــده بــه 

عمــق بيابــان مى رونــد.

بيابانى ديگر، دقايقى بعد:

   موتورســيكلت قديمــى دود مى كنــد و از لاى گلــه گاوهــاى يــك روســتا 

عبــور مى كنــد. ســاختان هاى نيمــه  ســاخته مروكــه در دوردســت بــه 

چشــم مى خورنــد.  

نوه:

 من جيش دارم.

   موتور روى برف ها مى ايستد. 

رييس جمهور: 

ــن طــرف  ــوه اش( از اي ــه ن ــن! )ب ــوش ك ــور رو خام موت

ــه اى مى شــوند.(  ــه مروك ــاش. )وارد خراب ــرو، مواظــب ب ب

اينــم توالــت.

نوه:

 اين چه جور توالتيه؟! حتى در هم نداره!

رييس جمهور: 

چاره اى نداريم، همن جا بايد جيش كنى!
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نوه:

 اينجا كثيفه.

رييس جمهور: 

عيب نداره، چاره اى نداريم.

نوه: 

مى خوام بشينم.

رييس جمهور: 

باشــه، اگــه لازمــه بشــن. )دكمــه لباس هايــش را بــاز 

مى كنــد و شــلوارش را پايــن مى كشــد.( بشــن! زود بــاش!

نوه: 

)در حــال جيــش  كــردن( چــرا محافــظ رو از تــوى ماشــن 

بــا خودمــون نياورديــم؟

رييس جمهور:

 اون مرده بود.

نوه: 

مرده بود يعنى چى؟

   رييس جمهــور بــرون خرابــه مروكــه بــا گولــه اى بــرف، خــون 

مى كنــد.  پــاك  را  دســتهايش 

رييس جمهور: 

وقتــى آدم نمى تونــه نفــس بكشــه... وقتــى نمى توونــه 

بزنــه... وقتــى نمى شــنوه... وقتــى حركــت  حــرف 

نمى كنــه... مــرده.

نوه: 

شا هم مى مرين؟
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رييس جمهور:

 آره. منم مى مرم.

نوه:

 )در حالى كه به خودش فشار مى آورد.( منم مى مرم؟

رييس جمهور:

 تو هم مى مرى.

نوه: 

عاليجناب كون منو بشورين!

رييس جمهور:

 )اطــراف را نــگاه مى كنــد.( هــر كى بايــد خــودش خودشــو 

بشوره.

نوه:

 آخه من هيچ وقت خودمو نشستم.

رييس جمهور: 

منــم همن طــور. )بــه ســمت نــوه اش مى آيــد.( بــذار 

ــم. ــان كني امتح

ــه  ــوش از مخروب ــور خام ــا موت ــور ب ــت رييس جمه ــده در غفل    رانن

ــا آن را روشــن  ــد ت مروكــه دور شــده، آهســته هنــدل موتــور را مى زن

ــرى خــود  ــلحه كم ــور اس ــنيدن صــدای موت ــا ش ــور ب ــد. رييس جمه كن

ــا  ــراژ داده ب ــده وي ــد. رانن ــليك مى كن ــده ش ــه ســوى رانن ــيده ب را كش

موتــور مى گريــزد.

نوه: 

اگه ترت بهش مى خورد، مى مرد؟



3١

رييس جمهور: 

ــار  )او را بلنــد مى كنــد.( بســه ديگــه، پاشــو! )او را بــه كن

آبى كــه در گــودالى جمــع شــده مى بــرد.( پالتــوت رو بگــر 

ــا دســت پشــت نــوه اش را مى شــويد.( سرده؟ ــالا. )ب ب

نوه: 

اوهون.

رييس جمهور:

 دستت رو بده من بريم.

   رييس جمهور و نوه اش در عمق بيابان دور مى شوند.

سلمانى روستا، همان زمان:

   پــر هشــت ســاله ســلانى در حــالى كــه ســينى چــاى را در دســت 

ــود. ــل مى ش ــد و داخ ــاز مى كن ــلانى را ب دارد، در س

پسر سلمانى:

ــى دن.  ــيه نم ــان نس ــه مام ــه ب ــا ديگ ــا! د کانداره  باب

ــره. ــون بخ ــره ن ــه ب ــواد ك ــول مى خ ــان پ مام

   ســلانى كــه در حــال اصــاح مــوى يــك مشــرى پــر اســت، 

ــى آورد و رو  ــز را در م ــرده، ســكه اى ناچي ــب ك دســت هايش را در جي

بــه پــرش مى گــرد. پــر ســكه را مى گــرد و ورانــداز مى كنــد.

پسر سلمانى:

 دفرچــه منــم تمــوم شــده. بــا ايــن پــول نصفــه دفرچه 

هم نمــى دن.

سلمانى: 

بيشر از اين ندارم.
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پسر سلمانى: 

پس من چيكار كنم؟ اين كمه!

   ســلانى اعتنايــى نمى كنــد. پــر ســلانى نااميــد از در بــرون مــى رود. 

ســلانى دوبــاره مشــغول اصــاح سر مشــرى پــر مى شــود.

سلمانى:

 )بــه مشــرى( قبــا خيــى مشــرى بــرام مى اومــد، ايــن 

روزهــا يــى دو تــا بيشــر نمــى آن...

مشترى پير:

 شرمنــده ام، منــم نيومــده بــودم موهامــو كوتــاه 

كنم...اومــده بــودم ازت پــول قــرض بگــرم. ولى وقتــى 

شروع كــردى بــه اصــاح، خجالــت كشــيدم بگــم نــه... 

حــالا فهميــدم كــه تــو هــم...

   سلانى قيچى را زمن مى گذارد.

بيابان، دقايقى بعد:

   نــوه بــر كــول رييس جمهــور ســوار اســت. رييس جمهــور ترســان بــه 

هــر ســو نــگاه مى كنــد و پيــش مى آيــد. 

نوه: 

كجا مى ريم عاليجناب؟

رييس جمهور:

 نمى دونم. يا مى ريم پيش مادربزرگت، يا پيش مامان 

و بابات.

نوه:

 بريم پيش مامان و بابام. دلم براشون تنگ شده. 
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چرا ديگه اونها پيش ما نيستند؟ اونا كجا رفتند؟

رييس جمهور: 

يه جاى دور.

نوه:

 يه جاى خيى دور؟!

رييس جمهور: 

آره، يه جاى خيى خيى... دور.

   صــداى پــارس چنــد ســگ رييس جمهــور را مى ترســاند. اســلحه 

كمــرى اش را مى كشــد و رو بــه آنهــا شــليك مى كنــد.

نوه:

 اونها رو نكش عاليجناب!

   صــداى هليكوپــرى شــنيده مى شــود. رييس جمهــور شروع بــه 

مى كنــد. دويــدن 

سلمانى روستا، دقايقى بعد:

   ســلانى در حــال جارو كــردن موهــاى روى زمــن ريختــه شــده اســت. 

در دکان ســلانى بــا صــداى قيــژى بــاز مى شــود. ســلانى نــگاه مى كنــد. 

رييس جمهــور لاى در نيمــه بــاز اســت. ســلانى نــگاه از رييس جمهــور 

ــور وارد  ــدازد. رييس جمه ــوار مى  ان ــاب عكــس او روى دي ــه ق ــه ب گرفت

مى شــود و در را پشــت سر خــود مى بنــدد. صنــدلى چــوبى را پشــت در 

ــدلى مى نشــاند.  ــوه اش را روى صن مى گــذارد و ن

سلمانى:

ــا  ــاييد، ي ــا ش ــاب! واقع ــاور( عاليجن ــم هاى ناب ــا چش )ب

ــم؟ ــال مى كن ــن خي م
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ــلانی  ــد س ــا لگ ــور ب ــد. رييس جمه ــور مى افت ــاى رييس جمه ــه پ    ب

را عقــب مى رانــد و مشــغول در آوردن لباس هــاى نظامــى خــود 

مى شــود.

رييس جمهور:

ــش را در  ــيده لباس ــلانى ترس ــو. )س ــلانى( لخت ش ــه س  )ب

مــى آورد.( لباســاتو بــده مــن! )بــه نــوه( تــو هــم لباســاتو 

در بيــار.

   ســلانى لباس هــاى رويــش را از تــن لاغــر و اســتخوانى اش در مــى آورد 

و آن را رو بــه رييس جمهــور دراز مى كنــد.

رييس جمهور: 

لباس هاى منو بسوزون!

   ســلانى لباس هــاى رييس جمهــور را بــه ســمت بخــارى مى بــرد. 

رييس جمهــور لباس هــاى ســلانى را مى پوشــد و بقيــه لباس هــاى 

ــد. ــرت مى كن ــارى پ ــمت بخ ــه س ــودش را ب خ

رييس جمهور:

 اينارم بسوزون!

سلمانى:

 )از ســوزاندن لباس هــا مى ترســد.( جنــاب رييس جمهــور! 

مــن  همــه عمــرم هيــچ جرمــى نكــردم.

رييس جمهور: 

گفتم زود باش!

در  را  رييس جمهــور  مدال هــاى  و  نظامــى  لباس هــاى  ســلانى     

ــوه  ــد. ن ــوخن مى كنن ــه س ــا شروع ب ــزد. مدال ه ــارى مى ري ــش بخ آت

رييس جمهــور بــا تعجــب بــه آتــى كــه لباس هــا را مى ســوزاند خــره 
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شــده اســت.

ــا قيچــى قديمــى  ــه مى نشــيند. ســلانى ب ــروى آين    رييس جمهــور روب

ــد. ــور مى كن ــاى رييس جمه ــه زدن موه ــدى شروع ب و كن

رييس جمهور: 

)اسلحه اش را روى قلب سلانى مى گذارد.( بجنب!

سلمانى:

 نمى تونــم قربــان، دســتام مى لــرزه. نمى خــوام بــه 

شــا آســيبى برســه.

نوه:

 عاليجناب! چرا موهاتونو كوتاه مى كنيد؟

رييس جمهور: 

مى خوايم نمايش بازى كنيم. تو تئاتر دوست دارى، نه؟

نوه:

 بله. 

   از بــرون كــى بــه در مى كوبــد. رييس جمهــور آمــاده شــليك 

گلــوى ســلانى مى گــذارد. زيــر  را  اســلحه اش  مى شــود. 

صداى پسر سلمانى: 

بابا منم، در رو باز كن.

سلمانى: 

)آهسته( قربان پر منه.

صداى پسر سلمانى: 

بابا راديو رو گوش كن!

   و صــداى راديويــى را كــه همــراه دارد بــالا مى بــرد. رييس جمهــور از 

جلــوى آينــه برخاســته خــود را بــه پشــت در ســلانى مى رســاند و بــه 
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صــداى راديــو گــوش مى كنــد. نــوه رييس جمهــور از وحشــت خــود را 

ــباند. ــور مى چس ــه رييس جمه ب

صداى راديو: 

آخريــن خبرهــا  توجــه!  توجــه!  ســلانى(  بــرون  )از 

ــن  ــور خائ ــرارى. رييس جمه ــور ف ــاره رييس جمه درب

ــود،  كــه چنــد ســاعت پيــش از فــرودگاه فــرار كــرد ب

ــه ســوى  ــدن موتورســيكلت يــك روســتايى، ب ــا دزدي ب

ــده  مــرز شــالى كشــور گريخــت. دقايقــى پيــش رانن

رييس جمهــور بــراى فــرار از مجــازات خــود را بــه 

ــرد. ــرفى ك ــابى مع ــش انق ارت

   صداى پسر سلمانى: 

بــرن  كــه  بســتند  مغازه هاشــونو  همــه  بابــا! 

رييس جمهــور رو  دســتگر كننــد،  بيــا  مــا  هــم  

بريــم!

صداى راديو: 

فــرارى   رييس جمهــور  زنــده   يــا  مــرده  يابنــده  

كــرد. خواهــد  دريافــت  جايــزه  دلار  200هــزار 

ــه داخــل  ــر ســلانى را ب ــرده، پ ــاز ك ــان در را ب ــور ناگه    رييس جمه

مى كشــد و در را مى بنــدد.

رييس جمهور: 

)به پر سلانى( لباساتو در بيار! زود باش!

ــاس  ــلانى لب ــد. س ــه مى كن ــت گري ــيده از وحش ــلانى ترس ــر س    پ

ــى آورد. ــرش را در م پ
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سلمانى:

 )به پرش( بجنب ديگه!

ــاند.  ــوه اش مى پوش ــه ن ــلانى را ب ــر س ــاى پ ــور لباس ه    رييس جمه

ــن او بــزرگ اســت.  ــه ت لباس هــا ب

رييس جمهور: 

)روبروى آينه مى نشيند.( بيا موهامو تموم كن!

   پر سلانى با ترس و حرت به رييس جمهور نگاه مى كند.

سلمانى:

ــد. ــاه آوردن ــا پن ــه م ــه خون ــاب ب ــرش( عاليجن ــه پ )ب

)مشــغول زدن موهــاى رييس جمهــور مى شــود.( 

رييس جمهور:

)به پر سلانى( بيا نزديكر! بيا ديگه! )با عصبانيت به 

سلانى( قيچى رو بذار كنار! سرم رو با تيغ براش!

ــغ سر او  ــا تي ــد و ب ــور كــف مى مال ــه موهــاى رييس جمه    ســلانى ب

را مى تراشــد.

رييس جمهور:

 )اسلحه را زير گلوى او مى فشارد.( مواظب باش!

را  رييس جمهــور  سر  موهــاى  لــرزان  دســت هاى  بــا  ســلانى     

ــش  ــد. از جاي ــينى مى افت ــوى س ــان ت ــه ن ــمش ب ــوه، چش ــد. ن مى تراش

برمى خيــزد و بــه ســمت نــان مــى رود.

رييس جمهور: 

)فرياد مى كشد.( نخور!

تالار كاخ رياست جمهورى، روز، زمان گذشته:
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ــن رقــص  ــا در حــال تمري ــا مــربى رقــص و ماري ــور ب ــوه رييس جمه    ن

ــى  ــاى لب طاي ــمت ليوان ه ــه س ــوردن آب ب ــراى خ ــوه ب ــتند. ن هس

ــاز دارد. ــن كار ب ــا او را از اي ــى دود ت ــال او م ــه دنب ــربى ب ــى رود. م م

مربى: 

نــه، نــه، نــه! )نــوه مى ايســتد.( والاحــرت! خاطــر 

ــا آب  ــذا ي ــا غ ــه ش ــى ب ــر ك ــه، اگ ــان باش مبارك ت

تعــارف كــرد، ميــل نفرماييــد تــا اول خــود آن شــخص 

لــب بزنــه. بــراى ايــن كــه مطمــن بشــن كــه زهر آگــن 

ــن؟ نيســت. فهميدي

ــكار  ــه خدمت ــد و ب ــكان مى ده ــد سر ت ــه تايي ــور ب ــوه رييس جمه    ن

مخصــوص كــه مشــغول ريخــن آب از تنــگ زريــن درون ليــوان طايــى 

ــد.  اســت  اشــاره مى كن

نوه:

 اول آبو خودت بخور!

   خدمتــكار مخصــوص هــر دو ليــوان را همزمــان پــر مى كنــد و يــى 

از آنهــا را مى نوشــد. نــوه رييس جمهــور ليــوان دوم را برمــى دارد و 

ــى رود. ــص اســت م ــه در حــال رق ــا ك ــه ســوى ماري ــان ب رقص كن

سلمانى روستا، ادامه زمان حال:

ــر  ــتاده. پ ــلانى ايس ــر س ــالاى سر پ ــلحه ب ــا اس ــور ب    رييس جمه

ســلانى چــاى و نــان درون ســينى را مى چشــد.

رييس جمهور: 

)به پر سلانى( بسه! اونور وايسا!

   نــوه نــان را از پــر ســلانى مى گــرد و گاز مى زنــد. بعــد دوســتانه 
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ــك  ــوردن شري ــا او در خ ــا ب ــد ت ــلانى برمى گردان ــر س ــه پ ــان را ب ن

شــود.

   ســلانى صــورت رييس جمهــور را بــه كــف صابــون آغشــته مى كنــد 

و تيــغ خــود را بــا چرمــى كــه از ديــوار آويختــه تيــز مى كنــد و تيــغ را 

ــه و هياهــو  ــوى رييس جمهــور مى گــذارد. صــداى شــليك گلول ــر گل زي

كــرده  احســاس خطــر  بــرون شــنيده مى شــود. رييس جمهــور  از 

دســت ســلانى را پــس مى زنــد و از جايــش برمى خيــزد و كنــار پنجــره 

مــى رود. اكنــون صــداى مــرگ بــر ديكتاتــور بــا وضــوح بيشــرى شــنيده 

ــه  ــد و ب ــى مى كن ــرده مخف ــت پ ــود را پش ــور خ ــود. رييس جمه مى ش

ــه  ــان دود ب ــت از مي ــه دس ــعل ب ــى مش ــد. گروه ــگاه مى كن ــرون ن ب

ــد. ــور مى دهن ــر ديكتات ــرگ ب ــعار م ــد و ش ــو مى رون ــو و آن س اين س

سلمانى:

)بــه رييس جمهــور( عاليجنــاب! اگــه زودتــر بــه داد ايــن 

مــردم بدبخــت رســيده بوديــن، الان وضــع بهــر بــود. 

مــردم گشــنه خطرنــاك می شــن.

رييس جمهور: 

)بــه ســلانى( دارى بــه مــن پــول قــرض بــدى؟... وقتــى 

بــه قــدرت برگــردم، هــزار برابرشــو پــس ات مــى دم.

سلمانى:

 قربان! به خدا امروز مشرى نداشتم.

رييس جمهور: 
و  مى گــرد  را  او  گلــوى  و  مى كنــد  حملــه  ســلانى  )بــه 

اســلحه اش را روى شــقيقه او مى فشــارد.( شــا مــردم حتــى 

ــن  ــه اي ــن ك ــد! شــاها بودي ــم نمى پرداختي ماليات تون
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ــن!  ــود كردي ــور رو ناب كش

   پــر ســلانى، ســكه اى را كــه پيــش از ايــن بــراى خريــد نــان از پــدرش 

گرفتــه بــود رو بــه رييس جمهــور مى گــرد.

پسر سلمانى: 

عاليجناب! من پول دارم.

   رييس جمهــور دســت پــر ســلانى را پــس مى زنــد و ســكه از دســت 

او بــه زمــن مى افتــد. بعــد كاه گيــس ســفيدى را كــه بــه ديــوار آويــزان 

اســت برمــى دارد و بــر سر مى گــذارد و خــودش را در آينــه نــگاه 

مى كنــد. نــوه كاه نظامــى خــود را از زمــن برداشــته بــر سر مى گــذارد. 

ــد  ــد. بع ــن مى كوب ــه زم ــى دارد و ب ــور كاه را از سر او برم رييس جمه

راديــوى ترانزيســتورى كوچــى كــه پــر ســلانى بــا خــود آورده بــود را 

برداشــته بــه همــراه نــوه اش از ســلانى خــارج مى شــوند.

هليكوپتر در آسمان و زمين، روز، زمان گذشته:

   هليكوپــر نــوه رييس جمهــور در آســان پــرواز مى كنــد. نــوه از 

ــظ او  ــاز محاف ــد. سرب ــگاه مى كن ــن ن ــوى زم ــه س ــر ب ــره هليكوپ پنج

ــت.  ــته اس ــت سرش نشس پش

نوه: 

ــرا  ــن چ ــه روى زم ــفندان را ك ــه گوس ــد؟ )گل ــا چى ان اونه
مى دهنــد.( نشــان  مى كننــد 

سرباز: 

گوسفند هستند والاحرت!

نوه: 

گوسفند يعنى چى؟
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سرباز:

 گوسفند يك حيوونه كه بع بع مى كنه.

نوه: 

من بع بع مى خوام. برو پاين. 

   هليكوپــر در ميــان گلــه مى نشــيند. گوســفندان مى گريزنــد. در 

هليكوپــر بــاز مى شــود و چنــد سربــاز پيــاده شــده در پــى گوســفندان 

مى دونــد و هــر كــدام بــره اى را گرفتــه بــراى نــوه رييس جمهــور 

مى آورنــد. نــوه رييس جمهــور كــه كنــار در هليكوپــر ايســتاده، از 

ميــان بره هــا يــى را انتخــاب مى كنــد.

نوه: 

اين بع بع رو مى خوام.

   بــره را مى گــرد و بــه داخــل هليكوپــر برمى گــردد. هليكوپــر 

از زمــن پــرواز مى كنــد. بــره در هليكوپــر بــع بــع مى كنــد. نــوه 

ــان  ــره نش ــه ب ــن را ب ــره زم ــرده از پنج ــل ك ــره را بغ ــور ب رييس جمه

مى دهــد.

نوه: 

)به بره( نگاه كن چه كشور قشنگى داريم!

بيابانها، روز، زمان حال:

ــرِ نــوه رييس جمهــور كــه حــالا در دســت انقابيــون     ســايه هليكوپ

اســت بــر زمــن مــى رود.

صداى خلبان: 

پرواز ١65در مرز شاره ١2 از مسر شال.

   رييس جمهــور و نــوه اش در لبــاس كهنــه ســلانى گله اى از گوســفندان 
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را چوپــانى مى كننــد. از دور هليكوپــر ســفيد رنــگ نزديــك مى شــود.

نوه: 

ــا  ــن ماري ــه! فکــر می کنی ــر من ــاب اون هليكوپ عاليجن

رو آورده؟!

رييس جمهور: 

نه! 

نوه: 

اومده ما رو ببره قصر؟!

رييس جمهور:

 اون ديگه هليكوپر تو نيست، هليكوپر دشمنه.

   از دور ماشــن هاى نظامــى و سربــازان مســلح بــه ســوى آن هــا 

ــفندان را  ــه گوس ــه دارد گل ــد ك ــود مى كن ــور وانم ــد. رييس جمه مى آين

هدايــت مى كنــد.

رييس جمهور: 

)بــه نــوه( بايــد خودمونــو چوپــون نشــون بديــم. گلــه 

ــه  ــر ب ــن جــورى هــى كــن. هــى! هــى! )هليكوپ رو اي
گلــه نزديــك مى شــود. گوســفندان ترســيده از هــر ســو 

مى گريزنــد.( داد بــزن هــى!

ــالاى سر  ــر از ب ــد. هليكوپ ــور مى كنن ــكافته عب ــه را ش ــازان گل    سرب

رييس جمهــور و نــوه اش عبــور مى كنــد.

كنار بركه و كلبه روز:

   رييس جمهــور و نــوه اش دوان دوان از بيابــان مى آينــد و راديــو 

ــت  ــه پش ــدام ب ــور م ــد. رييس جمه ــراه دارن ــه هم ــتورى را ب ترانزيس
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ــا مطمــن شــود كــى آنهــا را تعقيــب نمى كنــد. سرش نــگاه مى كنــد ت

گوينده راديو: 

ــر  ــه در تغي ــرش ك ــك ســلانى و پ توجــه! توجــه! ي

قيافــه رييس جمهــور خائــن بــه او كمــك كــرده بودنــد، 

ــى  ــال بازجوي ــدند و در ح ــتگر ش ــش دس ــاتى پي لحظ

هســتند. دنبالــه اخبــار تــا دقايقــى بعــد.

   اطــراف بركــه بــا تايرهــاى بــزرگ و كهنــه كاميون هــا احاطــه شــده. 

ــن  ــوه اش را از زم ــان ن ــد و هراس ــر مى كن ــه اى فك ــور لحظ رييس جمه

ــد. ــى مى كن ــده مخف ــد و او را داخــل تايرهــاى برهــم چي ــد مى كن بلن

رييس جمهور: 

از جات تكون نخور! من زود برمى گردم.

ــدم از  ــد ق ــت دارد. چن ــرى اش را در دس ــلحه كم ــور اس    رييس جمه

ــد.  ــوش مى رس ــه گ ــنگبرى ب ــه س ــداى كارخان ــود. ص ــا دور مى ش تايره

ــار  ــد. دود و غب ــگاه مى كن ــه ن ــه كارخان ــتد و ب ــور مى ايس رييس جمه

ــد.  ــه جــا مى كنن ــد اســت و نقاله هــا ســنگ ها را جــا ب ــه بلن از كارخان

ــك مكانيــى  ــار ي ــه اى قديمــى كــه در كن ــه ســمت كلب رييس جمهــور ب

مروكــه واقــع شــده مــى رود. در كلبــه را مى گشــايد. گربــه اى ونگ كنــان 

از لاى در مى گريــزد. رييس جمهــور آهســته وارد مى شــود.

ــر هــم  ــه ب ــی ک ــه و بزرگ ــور از درون تايرهــای کهن ــوه رييس جمه    ن

ــگ  ــفيد رن ــر س ــد. هليكوپ ــگاه مى كن ــان ن ــه آس ــده اند، ب ــار ش تلنب

ــر  ــه ب ــر ك ــد نف ــاى چن ــور پ ــد. صــداى عب ــور مى كن ــالاى سرش عب از ب

ــا  ــوه سر از تايره ــد. ن ــكاو مى كن ــوه را كنج ــد، ن ــنگ ها راه مى رون س

بــرون كــرده نــگاه مى كنــد. تعــدادى بچــه در لباس هــاى منــدرس در 

حــالى كــه گــونى بــر دوش دارنــد، بــه ســوى كارخانــه ســنگبرى مى رونــد. 
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ــد.    ــرق مى زن ــوه ب يــى از آنهــا شــبيه مارياســت. چشــان ن

نوه:

 ماريا! ماريا؟ 

ــد و  ــگاه مى كن ــد و ن ــه شــبيه مارياســت روى برمى گردان    دخــركى ك

در غبــارى كــه از دود كارخانــه ايجــاد شــده گــم مى شــود. نــوه كاهــش 

ــه  ــوى كارخان ــه س ــد و ب ــرون مى آي ــا ب ــى دارد و از تايره را از سر برم

مــى رود. همــه جــا قطعــات آهنــى زنگــزده ريختــه اســت. نــوه از لاى 

دود و آهــن بــه دنبــال ماريــا مــى رود.

نوه: 

ماريا!

   ماريــا از ميــان دود و غبــار پيدايــش مى شــود و دوبــاره گــم مى شــود. 

نــوه دود و غبــار را عقــب مى زنــد و بــه ســوى ماريــا مــى دود. ماريــا 

دوبــاره در دل غبــار گــم مى شــود. 

نوه: 

ماريا!

ديده بان کارخانه:

 )از اتاقــك آهنــى روى ارتفــاع بــرون مى آيــد.( هــى پــر! 

اگــه دنبــال كار مى گــردى، بايــد قبــل از طلــوع آفتــاب 

ى. بيا

ــنگ ها  ــى س ــه جاي ــا ب ــال ج ــر در ح ــودكان كارگ ــردان و ك ــان، م    زن

هســتند. نــوه كــه از پــى ماريــا مــى رود، بــه پــرزنى فرتــوت مى رســد.

پيرزن:

)ســنگى را بــه نــوه مى دهــد.( چــرا وايســادى؟ ايــن 

ســنگ رو بگــر بــبر!
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كلبه متروكه و بركه، روز:

   رييس جمهــور بــا يــك گيتــار از كلبــه بــرون مى آيــد و پالتويــى را كــه 

پوشــيده بــر تــن خــود مرتــب مى كنــد. در پــى او پربچــه اى لخــت و 

نحيــف از كلبــه بــرون مى آيــد و فريــاد مى زنــد.

پسر بچه: 

مامان دزد!

رييس جمهور:
ــذارد و او را هــل  ــودك مى گ ــر سر ك  )اســلحه كمــرى اش را ب

ــه !  ــوى خون ــرد ت مى دهــد.( برگ

پسر بچه: 

)گريان( مامان لباس هام!

رييس جمهور: 

گفتم برو تو!

ــه روى او  ــده در را ب ــه برگردان ــه كلب ــلحه ب ــار اس ــا فش ــرك را ب    پ

ــده  ــاسى كــه دزدي ــر از لب ــا كيســه پ ــزد و خــود را ب ــدد و مى گري مى بن

ــت.  ــوه نيس ــاند. ن ــا مى رس ــه تايره ب

رييس جمهور:

 )وحشتزده( كجايى؟

داخل كارخانه، لحظه اى بعد:

   رييس جمهــور همــه جــا را در جســتجوى نــوه اش مى گــردد. در هــر 

جــاى كارخانــه عكس هــای رييس جمهــور در لبــاس نظامــى بــه چشــم 

مى خــورد. چــرخ نقاله هــا ســنگ هاى بــزرگ و كوچــك را بــه هــر ســو 

حمــل مى كننــد. كارخانــه را غبــار و دود پــر كــرده اســت. 
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طويله، ساعتى بعد:

   در طويلــه تاريــك و نمــور بــاز مى شــود. صــداى نعــره گاوى بــه گــوش 

ــه  ــى طويل ــه تاري ــرون، ب ــور ب ــوه اش از ن ــور و ن مى رســد. رييس جمه

پنــاه مى آورنــد و در را پشــت سر خــود مى بندنــد. رييس جمهــور 

كاه گيــس را از سرش بــر مــى دارد. 

نوه:

بر مى گرديــم  كى  عاليجنــاب!  خســته ام  )وحشــتزده( 

قصرمــون؟

رييس جمهور:

)نفــس نفــس زنــان( ايــن قــصر جديدتــه. همن جــا 

بر مى گــردم. الان  مــن  وايســا، 

   گاوى نعره مى كشد. نوه ترسيده سر مى چرخاند.

نوه: 

سردمه. )گاوى گوساله اش را ليس مى زند.( من مى ترسم.

رييس جمهور: 

)با صدايى آمرانه( فرمان بده چراغ هارو روشن كنند.

نوه:

)با تحكم اما ترسيده( چراغ هارو روشن كنيد!

ــود.  ــن مى ش ــور روش ــت رييس جمه ــه دس ــى ب ــوه، آت ــان ن ــا فرم    ب

لحظــه اى بعــد نــوه و رييس جمهــور در كنــار آتــش نشســته اند و خــود 

ــد.  ــرم مى كنن را گ

رييس جمهور: 

گرم شدى؟
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نوه:

بله. اما همه جام مى خاره.

رييس جمهور: 

بذار لباساتو عوض كنم.

ــه  ــه اى را ك ــاس دخران ــى آورد و لب ــوه را در م ــه ن ــاى پران    لباس ه

ــر تــن نــوه اش مى پوشــاند و چارقــدى را بــر سرش  از كلبــه دزديــده، ب

مى كشــد. 

رييس جمهور: 

من گيتار مى زنم، تو برقص. باشه؟

نوه: 

تنهايى برقصم؟!

رييس جمهور: 

آره، تنها.

   رييس جمهــور بــا گيتــار مشــغول نواخــن قطعــه اى غمگــن مى شــود. 

ــدن  ــه رقصي ــده اى شروع ب ــا آم ــه دني ــازه ب ــاله ت ــار گوس ــوه در كن ن

ــد. ــش مى كنن ــاى او خش خ ــر پ ــك زي ــاى خش ــد. كاه ه مى كن

تالار كاخ رياست جمهورى، روز، زمان گذشته:

   در هــر گوشــه تــالار پــر نــور خدمتــكاران در يونيفــورم رســمى بــه 

ــود.  ــش مى ش ــكوهى پخ ــا ش ــيقى ب ــتاده اند. موس ــرام ايس ــت اح حال

نــوه در لبــاس نظامــى دســت در دســت ماريــا كــه لبــاس ســپيد بلنــدى 

بــر تــن دارد، مى رقصــد. مــربى رقــص، قــدم بــه قــدم آنهــا را راهنايــى 

مى كنــد. بــا عامــت دســت مــربى، نــوه رييس جمهــور دســتش را بــالا 

ــان دور مى شــود.  ــر دســت او مى چرخــد و رقص كن ــا از زي ــرده، ماري ب
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به اشــاره مــربى، ماريــا و نــوه رو در روى يكديگــر روى زمــن دراز 

مى كشــند و بــا يكديگــر مــچ مى اندازنــد. تقــاى نــوه بــه جايــى 

نمى رســد. مــربى بــا فشــار انگشــت بــه دســت نــوه رييس جمهــور، بــه 

ــر  ــا قه ــد. ماري ــن مى خوابان ــر زم ــا را ب ــت ماري ــده، دس ــك او آم كم

ــزد. ــر مى گري ــالار ديگ ــه ت ــرده ب ك

نوه:

 ماريا كجا دارى مى رى؟ برگرد!

   ماريــا بــاز نمى گــردد. نــوه از جايــش برخاســته در پــى ماريــا مــى دود 

و از تــالار ديگــر سر در مــى آورد. ماريــا نيســت.

نوه: 

)با فرياد( ماريا!

ــار  ــت در كن ــوش چــون مجســمه هاى بى حرك ــكاران يونيفورم پ    خدمت

ــد. ــان نمى دهن ــى نش ــود عكس العم ــتاده اند و از خ ــا ايس دره

طويله، روز، زمان حال:

   نــوه همچنــان مى رقصــد و رييس جمهــور در تاريــى طويلــه بــا 

ــور و  ــان رييس جمه ــار ده ــوازد. بخ ــی را مى ن ــار موســيقى غمگين گيت

ــد. ــرون مى زن ــوا ب ــاى ه ــوه اش از سرم ن

رييس جمهور: 

اگــه كــى پرســيد مــا كى هســتيم، بايــد بگيــم نوازنــده 

دوره گرديــم... مــن مى زنــم و تــو مى رقــصى... تــو 

ــول  ــت پ ــردم به ــه م ــى، ك ــتت رو دراز كن ــد دس باي

بــدن.
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نوه:

 )رقص كنــان و شــاكى( از ايــن بــازى حوصلــه ام سر رفــت 

ليجناب. عا

رييس جمهور: 

)دســت از نواخــن گيتــار برمــى دارد.( ديگــه بــه مــن نگــو 

عاليجنــاب! مــن ديگــه رييس جمهــور نيســتم. )پشــت 
بــه نــوه مى كنــد و دوبــاره مشــغول نواخــن گيتــار مى شــود 

ــو هــم ديگــه والاحــرت  ــد.( ت ــان حــرف مى زن و همچن

ــو هــم نــوه منــى. از  ــوام، ت نيســتى. مــن بابابــزرگ ت

ــم. ــه بعــد... داچــى صــدات مى كن الان ب

نوه: 

)در حال رقص( چرا؟

رييس جمهور: 

اگــه بفهمنــد مــا كى هســتيم، هردومــون رو مى كشــند. 

اونهــا دشــمن ما هســتند.

نوه:

 كى ها دشمن ما هسن؟

رييس جمهور:

 همــه... دوســتاى ديــروز... مــردم... سربازهــا... هــر كى 

دور و بــر ماســت... فهميــدى؟

نوه:
)رقص كنــان بــه ســوى رييس جمهــور مــى رود و در كنــار 

كى  شــده.  تنــگ  ماريــا  بــراى  دلم  مى نشــيند.(  او 

عاليجنــاب؟  قصرمــون  برمى گرديــم 
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رييس جمهور: 

ــاب  ــم عاليجن ــار بگ ــد ب ــد.( چن ــاد مى زن ــم فري )از خش

صــدام نكــن. )نــوه بــه گريــه مى افتــد.( نمى فهمــى؟ 

مى خــواى مــارو بكشــند؟ )صــورت نــوه را در دســتش 

ــن! ــگاه ك ــن ن ــه م ــرد.( ب مى گ

   نــوه زار زار گريــه مى كنــد. رييس جمهــور صــورت نــوه اش را بــا 

ــداى  ــد. ص ــايى نباش ــل شناس ــره اش قاب ــا چه ــد ت ــياه مى كن ــال س ذغ

هليكوپــرى كــه از دور مى آيــد نزديــك مى شــود و از روى ســقف 

طويلــه عبــور مى كنــد.

رييس جمهور:

 مى شنوى؟... صداى هليكوپر رو مى شنوى؟! 

نوه: 

)در اوج گريه( دلم براى ماريا تنگ شده.

رييس جمهور:

 )از خشم فرياد مى زند.( ماريا بى  ماريا.

تالار كاخ رياست جمهورى، روز، گذشته:

   نــوه بــر تــابى نشســته. مــربى رقــص آلبــوم نفيــى را در دســت دارد 

ــا احــرام از او  ــوه نشــان مى دهــد و ب ــه ن و عكــس رييس جمهــور را ب

ــد. ــوال مى كن س

مربى:

 ما بايد ايشان را چه بناميم؟

نوه:

 )با بى حوصلگى( بابا بزرگ.
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ــا كــه در گوشــه اى از  ــه ماري ــوم مى گــرد و ب ــوه نگاهــش را از آلب    ن

ــالار مشــغول رقــص اســت مى دهــد. ت

مربى: 

بابا بزرگ نه، عاليجناب.

نوه:

 عاليجناب.

مربى:
ــان  ــتاده نش ــور ايس ــار رييس جمه ــه در كن ــوه را ك ــس ن )عك

ــم؟ ــه بنامي ــا را چ ــد.( و ش مى ده

   نــوه بــه ماريــا چشــم دوختــه اســت. خدمتــكارى او را بــر تــاب تــكان 

ــد. مى ده

مربى:

و شا چه شخصيتى هستيد؟

نوه:

 )بــراى ماريــا دســت تــكان مى دهــد و لبخنــد مى زنــد.( 

ــتم. ــاب هس ــن؟ عاليجن م

مربى: 

نه. شا والاحرت هستيد.

نوه:

ــت.  ــه ام ازت سر رف ــد.( حوصل ــالا مى زن ــش را ب    )كاه

ــم. ــازى كن ــا ب ــا ماري ــرم ب مى خــوام ب

مربى: 

ــت،  ــا دق ــا ب ــه، ام ــار ديگ ــك ب ــط ي ــرت! فق والاح

نشــان  را  رييس جمهــور  )عكــس  مى فرماييــد؟  اجــازه 
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بناميــم؟ ايشــون رو چــى  مى دهــد.( 

نوه:

)بى حوصله( اهَ... عاليجناب.

ماريا:

والاحرت، بيا.

   نــوه از روى صنــدلى برخاســته بــه ســوى ماريــا مــى دود و دســت دور 

كمــر او مى انــدازد و بــا او شروع بــه رقــص مى كنــد.

طويله، شب، زمان حال:

   رييس جمهــور و نــوه در دو ســوى تخته ســنگى رو بــه هــم در 

ــور  ــه رييس جمه ــوتى ك ــا س ــيده اند. ب ــينه دراز كش ــه س ــش ب ــار آت كن

مى كشــد، نــوه از خيــال بــرون مى آيــد.

رييس جمهور: 

مى دهــد.  تــكان  سر  )نــوه  بندازيــم؟  مــچ  مــى آى 
ــه  ــده را ب ــته ش ــم بس ــه ه ــه ى ب ــد زنگول ــور چن رييس جمه

ــزه  ــو جاي ــد، اين ــده ش ــر كى برن ــد.( ه ــان مى ده او نش

  . مى گــره

   هــر دو مــچ مى اندازنــد. نــوه زور مى زنــد كــه بــر پدربزرگــش 

غلبــه كنــد. رييس جمهــور اول مقاومــت مى كنــد، بعــد دســتش را شــل 

ــده مســابقه شــود.   ــوه اش برن ــا ن ــد ت مى كن

نوه:

 من بردم! من بردم! من از شا قوى ترم!

رييس جمهور: 

)با ناله اى ساختگى( دستمو شكستى!
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ــه  ــدا در آورده، ب ــه ص ــده را ب ــته ش ــاى بس ــور زنگوله ه    رييس جمه

ــواب  ــه خ ــش ب ــار آت ــوه كن ــد ن ــه اى بع ــزد. لحظ ــوه مى آوي ــردن ن گ

رفتــه اســت. رييس جمهــور او را بغــل مى كنــد و داخــل كارتنــى خــالى 

مى خوابانــد و در كارتــن را مى بنــدد.

نوه:

)از داخــل كارتــن( مــن اينجــا خوابــم نمی بــره. مى خــوام 

پيش شــا باشــم.

رييس جمهور: 

نرس! دستت رو مى گرم.

   كارتــن را ســوراخ مى كنــد و دســت نــوه را بــرون مى كشــد و 

ــوه را  ــان مى شــود و دســت ن ــا پنه ــن ديگــرى از سرم خــودش در كارت

مى گــرد.

نوه:

 برام قصه بگو.

رييس جمهور:

ــود...  ــورى ب ــك رييس جمه ــود. ي ــى نب ــود، ي ــى ب  ي

كــه خيــى بداخــاق بــود... يــك روز خانــواده اش 

ــد... ــرواز كنن ــه جــاى دور پ ــه ي ــا ب ــد فرودگاه...ت رفتن

جــاى خيــى دور...نــوه رييس جمهــور نمى خواســت 

بــا خانــواده اش بــره... بــراى همــن پيــش بابــا بزرگــش 

ــد. مون

نوه:

 اين قصه بده. يه قصه خوب بگو.
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رييس جمهور: 

ــوش  ــا ه ــود، ب ــرى ب ــك پ ــود. ي ــى نب ــود، ي ــى ب ي

ــصر  ــوى ق ــه ت ــرف گوش كن...ك ــى ح ــجاع و خي و ش

ــك  ــراه ي ــه هم ــرد. ب ــى مى ك ــى زندگ ــزرگ و زيباي ب

دخــر خيــى قشــنگ...كه اســمش...ماريا بــود.

   نــوه در خــوابى عميــق و لذت بخــش فــرو مــى رود. تصويــرى كوتــاه 

ــت  ــور دس ــود. رييس جمه ــم مى ش ــه گ ــار كارخان ــه در غب ــا ك از ماري

نــوه خوابــش را آرام رهــا مى كنــد. آتــش اجــاق رو بــه سردى مــى رود.

جاده كوهستانى، صبح روز بعد:

   رييس جمهــور و نــوه اش مى آينــد. نــوه كارتنــى را چــون لبــاس روى 

ــد. از  ــه مى زن ــه آن ضرب ــت ب ــا دس ــت و ب ــيده اس ــش پوش لباس هاي

ــاده  ــار ج ــور كن ــود. رييس جمه ــدا مى ش ــى اى پي ــوس قديم دور مينى ب

ــد. مينى بــوس  ــه رقــص مى زن ــوه ب ــار مى شــود. ن مشــغول نواخــن گيت

ــود. ــك مى ش نزدي

ــوس  ــافران مينى ب ــن مس ــوه در ب ــور و ن ــد رييس جمه ــه اى بع    لحظ

ــوس  ــت. مينى ب ــه اس ــل گرفت ــش را در بغ ــرزنى مرغ هاي ــته اند. پ نشس

از جــاده خــاكى پــر پيــچ و خــم بــالا مــى رود. 

پاسگاه بين راه، دقايقى بعد:

ــازان  ــازان مســلح بســته شــده اســت. سرب    جــاده خــاكى توســط سرب

ــت  ــد، ايس ــوس گرفته ان ــه مينى ب ــود را رو ب ــلحه خ ــه اس ــالى ك در ح

مى دهنــد. مينى بــوس جلــوى پــاى سربــازان مى ايســتد. 
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سردسته سربازان: 

با اثاثهاتون پياده شن.

   سربــازان دور مينى بــوس را مى گرنــد و مســافران را پيــاده مى كننــد. 

ــو  ــت، جل ــد و ريشوس ــد بلن ــاق، ق ــردى چ ــه م ــازان ك ــته سرب سر دس

ــد.   ــرون مى كش ــت او ب ــرزن را از دس ــاى پ ــد و مرغ ه مى آي

پيرزن:

 سام پرم!

سردسته: 

سام مادر!

پيرزن: 

تو رو خدا مرغ منو نگر. 

سردسته: 

ــه  ــم. اگ ــوق نگرفتي ــه حق ــه ماه ــا س ــون، م  مادرج

مــردم بــه مــا غــذا نــدن، پــس مــا چــه جــورى زنــده 

ــم؟ بموني

پيرزن:

 تخم اين مرغ ها، غذاى بچه هاى منه. 

سردسته:

 بهره بچه هات گشنه باشن، اما امنيت داشته باشن.

   سردســته سربــازان مرغ هــاى پــرزن را بــه دســت سربــازى مى دهــد 

و بــه سراغ رييس جمهــور كــه تــازه از مينى بــوس پيــاده شــده مــى رود. 

سردسته: 

چى همراهت دارى؟
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رييس جمهور: 

)سرش را زيــر شــالى پنهــان كــرده.( هيچى...چنــد تــا تيكــه 

لبــاس... يــه تيكــه نــون خشــک.

سردسته:

 )با كنجكاوى به صورت او خره شده.( شغل ات چيه؟

رييس جمهور:

ــن  ــارش را نشــان مى دهــد.( اي ــردم. )گيت ــده دور گ  نوازن

ــم. ــول در مى آري ــورى پ ج

سردسته: 

آهنگ شاهپرك رو بلدى؟

رييس جمهور: 

بله.

   شروع بــه نواخــن گيتــار مى كنــد و آواز مى خوانــد. سر دســته و 

سربــازان هــم بــا او در خوانــدن آواز همراهــى مى كننــد. رييس جمهــور 

ــه مى دهــد.  ــار زدن ادام ــه گيت در گوشــه اى روى زمــن مى نشــيند و ب

نــوه اش پوشــيده در كارتــن مى رقصــد. سربــازان مســافران را بــه صــف 

ــه آن هــا  ــب لباس هــا و اثاثي ــد و آنچــه را از جي ــازرسى مى كنن ــرده ب ك

ــد.  ــارت مى كنن ــد غ مى يابن

   از پيــچ جــاده چنــد ماشــن كــه عــروس و دامــادى را بدرقــه مى كننــد 

نزديــك مى شــوند. صــداى آواز شــاد همراهــان عــروس و دامــاد از دور 

ــدد.  ــا مى بن ــر آن ه ــه راه را ب ــو رفت ــته جل ــد. سردس ــوش مى رس ــه گ ب

ماشــن ها مى ايســتند. 

سردسته: 

چه خبره؟ عروسيه؟
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عروس: 

)از پنجره ماشن( سام.

سردسته: 

)دســت عــروس را گرفتــه از ماشــن پايــن مى كشــد.( مبــارك 

ــه همراهــان  ــازانى ك ــه سرب ــن! )رو ب باشــه! خــوش اومدي

عــروس را بــازرسى بــدنى مى كننــد.( بچه هــا عروســيه! 

ــم. ــن برقصي ــن بياي ولشــون كن

عــروس  آواز مى كنــد. همراهــان  بــه خوانــدن     سردســته شروع 

ترســيده اند. سربــازان اطــراف جمعيــت مى رقصنــد. دامــاد كــه مــردى 

ــته  ــد. سردس ــدن مى كن ــه رقصي ــروس شروع ب ــا ع ــت، ب ــتايى اس روس

سربــازان رقص كنــان جلــو مى آيــد و دســت عــروس را از دســت دامــاد 

ــاد  ــن آواز ش ــود. لح ــدن مى ش ــغول رقصي ــا او مش ــيده، ب ــرون كش ب

اســت، امــا تــرس بــر فضــا حاكــم اســت. مســافران مينى بــوس در 

ــازرسى  ــراى ب ــليم ب ــت تس ــه حال ــان را ب ــوز دست هايش ــه هن ــالى ك ح

ــدگان ترســيده تر از خــود  ــه رقصن ــته اند، ســاكت ب ــر سر گذاش ــدنى ب ب

شــده اند.  ماجــرا  محــو  نــوه اش  و  رييس جمهــور  مى كننــد.  نــگاه 

سردســته سربــازان رقص كنــان عــروس را كــه جثــه اى كوچــك دارد، 

از ميــان جمعيــت دور مى كنــد و آرام آرام او را بــه ســمت اتاقــك 

آهنــى مى بــرد. عــروس خطــر را حــس كــرده مى خواهــد بگريــزد، 

ــازان او را سر دســت بلنــد كــرده بــه ســمت اتاقــك  امــا سردســته سرب

آهنــى مى بــرد. عــروس جيــغ مى زنــد. سربــازان بى آن كــه رقــص خــود 

ــا  ــر آنه ــرده، راه را ب ــاصره ك ــروس را مح ــان ع ــد، همراه ــع كنن را قط

ــان  ــرد و نگهب ــه اتاقــك مى ب ــا خــود ب ــد. سردســته عــروس را ب مى بندن

ــاد  ــداى فري ــدد. ص ــا مى بن ــت سر آنه ــى، در را پش ــك آهن ــار اتاق كن
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عــروس كــه كمــك مى خواهــد شــنيده مى شــود. همــه از رقصيــدن بــاز 

ــد.  ــكوت كرده ان ــرس س ــروس از ت ــان ع ــافران و همراه ــد. مس مى مانن

ــور سرش  ــد. رييس جمه ــس مى كنن ــرى را ح ــر بيش ــافرين زن خط مس

را پايــن مى انــدازد.

   دقايقــى بعــد در اتاقــك بــاز مى شــود و سردســته سربــازان در حــالى 

كــه لباســش را مرتــب مى كنــد از اتاقــك آهنــى بــرون مى آيــد. پشــت 

ــاس خــود را  ــه دامــن لب ــا موهــاى آشــفته در حــالى ك سر او عــروس ب

ــوى  ــه س ــد و ب ــرون مى آي ــى ب ــك آهن ــان از اتاق ــت دارد، گري در دس

مســافران تســليم شــده و ســاكت پيــش مــى رود و در چهــره تــك تــك 

ــد. ــگاه مى كن ــا ن آنه

عروس:

 )گريــان( شــاها شرم نكرديــن؟ هيــچ كدومتــون هيچى 

بــه  )رو  نگفــت! )ضجــه مى زنــد.( هيــچ كدومتــون. 

سربــازان ( منــو بكشــيد! )بــه ســوى سربــازان كــه دامــاد را 

محــاصره كرده انــد، پيــش مــى رود.( منــو بكشــيد! )سربــازان 

را  تفنگ هايشــان  گلنگــدن  و  مى چرخنــد  عــروس  بــه  رو 

مى كشــند.( شــليك كنيــد! )بــا دســت سربــازان را مى زنــد.( 

ــد! ــد.( شــليك كني ــد! )ضجــه مى زن شــليك كني

   سربــازى اســلحه اش را رو بــه عــروس نشــانه مــى رود. رييس جمهــور 

ــر  ــروس ب ــادن ع ــرو افت ــگ و ف ــليك تفن ــداى ش ــدد. ص ــم مى بن چش

چهــره رييس جمهــور شــنيده مى شــود.

 

مينى بوس در جاده، شب:

ــور  ــد. رييس جمه ــن كار مى كن ــن ماش ــرف پاك ك ــارد. ب ــاران مى ب    ب
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و نــوه اش در صنــدلى جلــو كنــار راننــده نشســته اند و بــه جــاده نــگاه 

مى كننــد. پــرزنى كــه سربــازان مرغ هايــش را از او گرفتنــد، بــه همــراه 

ــانه  ــرزن سرش را ش ــته اند. پ ــب نشس ــاى عق ــش در صندلى ه نوه هاي

ــال  ــرزن در ح ــاى پ ــد. نوه ه ــك مى مال ــش ماتي ــه لب هاي ــد و ب مى كن

تمريــن زبــان انگليــى هســتند.

دختربچه: 

)به انگليى( توى كشور ما انقاب شد.

پسربچه: 
ــرش را  ــان حــرف خواهــر بزرگ ت ــا لكنت زب ــه انگليــى و ب )ب

تكــرار مى كنــد.( تــوى كشــور مــا انقــاب شــد.

دختربچه: 

براى همن ما آواره شديم.

پسربچه:

 براى همن ما آواره شديم.

دختربچه:

 لطفا به ما...

 پسر بچه: 

لطفا به ما... 

دختر بچه: 

پناهندگى سياسى بدين.

پسر بچه:

 پناهندگــى ســياسى بديــن. چــون كــه زندگى شــون در 

. خطره



60

دختربچه: 

زندگى اونا نه، زندگى ما در خطره.

پسربچه:

)بــه زبــانى ديگــر( مادربــزرگ زندگــى مــا در خطــره، يــا 

زندگــى اون هــا؟

پيرزن:

 زندگــى مــا. )لب هايــش را ماتيــك مى مالــد.( خــدا لعنــت 

ــه  ــه ب ــيد، ن ــرا رس ــه فق ــه ب ــور رو! ن ــه رييس جمه كن

ــه ذره  ــه ذره ي ــدم ي پولدارهــا. همــه عمــرم جــون كن

پول هامــو جمــع كــردم بــراى روز مبــادا. همه شــو 

تــوى يــه دقــه از دســت دادم. )رو بــه پرمــردى كــه 

ــه  ــه ب ــى ك ــول مرغ هاي ــم پ ــارش نشســته اســت.( اين كن

ــودى. ــرض داده ب مــن ق

پيرمرد:

 مرغ هــاى مــن جــون تــو و نوه هاتــو نجــات دادنــد. 

ــر  ــا مى فهميــدن فق ــن، سربازه ــاى م ــدون مرغ ه ب

نيســتى، پول هاتــو پيــدا مى كردنــد و مى كشــتنت. 

ايــن پــول كــه خيــى كمــه. 

پيرزن: 

خيى خب، بيا اينم يه خرده بيشر!

   ماشــن از دســت اندازى رد مى شــود و مســافران مينى بــوس بــه 

شــدت تــكان مى خورنــد. آن ســوتر دو جنــازه وســط جــاده روى زمــن 

افتاده انــد.
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رييس جمهور:

)به راننده( نگهدار!

پيــاده  از ماشــن  راننــده و رييس جمهــور     ماشــن مى ايســتد و 

مى شــوند و دو جنــازه روى زمــن افتــاده را از وســط جــاده كنــار 

ــده از ديــدن جنازه هــا دچــار حالــت  ــاز شــود. رانن ــا راه ب مى كشــند ت

تهــوع مى شــود و عــق مى زنــد.

رييس جمهور:

)به راننده( زود باش بريم.

راننده: 

جاى من مى تونى رانندگى مى كنى؟

رييس جمهور: 

آره، بريم.

ــداى  ــى رود. ص ــرو م ــر ف ــد و در فك ــن را مى ران ــور ماش    رييس جمه

زنــش را در فــرودگاه بــه يــاد مــى آورد.

صداى زن رييس جمهور:

ــا مــا بريــم. مــن حتــى بــه يــك ســاعت ديگــه  ــا ب  بي

ــدارم. ــان ن ــن كشــور هــم اطمين اي

ــد. صــداى عــروسى  ــور غمگــن اســت و ماشــن را مى ران    رييس جمه

كــه بــه دســت سربــازان كشــته شــد را بــه يــاد مــى آورد.

صداى عروس: 

هيچ كدومتون هيچى نگفت! شليك كنيد!

   صــداى شــليك گلولــه را بــه يــاد مــى آورد و صــداى فريــاد مــردم را 

در لحظــه انقــاب.
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صداى مردم: 

مرگ بر ديكتاتور.

بيرون و درون خانه ماريا، شب:

ــالا  ــه قديمــى ب ــك خان ــوه اش از پله هــاى چــوبى ي ــور و ن    رييس جمه

ــى  ــادا ك ــا مب ــد ت ــگاه مى كنن ــان را ن ــت سرش ــرس پش ــد. از ت مى رون

آنهــا را تعقيــب كــرده باشــد.

نوه: 

لباس هام خيس شده ... كجا داريم مى ريم؟

رييس جمهور: 

پيش ماريا.

نوه: 

)با خوشحالى( پيش مارياى من؟

رييس جمهور:

 نه، پيش مارياى من.

ــه  ــوى در خان ــى جل ــز رنگ ــراغ قرم ــند. چ ــا مى رس ــالاى پله ه ــه ب    ب

ماريــا روشــن اســت. رييس جمهــور در را فشــار مى دهــد و بــا احتيــاط 

ــى  ــدد. ك ــود مى بن ــت سر خ ــود و در را پش ــا مى ش ــه ماري وارد خان

در خانــه نيســت.

رييس جمهور: 

ماريا! )به سمت آشپزخانه مى رود.( كجايى ماريا؟

ــده. در  ــانده ش ــه پوش ــاى كهن ــا روزنامه ه ــپزخانه ب ــوار آش    در و دي

ــردى  ــاز اســت و م ــت ب ــرار دارد. در توال ــت ق ــاى آشــپزخانه توال انته

پشــت بــه آشــپزخانه در حالــت ايســتاده در حــال ادرار كــردن اســت.
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مرد: 
غــر  لــب  زيــر  و  مى انــدازد  آشــپزخانه  بــه  )نيم نگاهــى 

از  و  مى بنــدد  را  )كمربنــدش  منــه.  نوبــت  مى زنــد.( 

مــى رود.( بــرون  آشــپزخانه 

نوه:

 نوبت منه يعنى چى؟

رييس جمهور: 

ــس  ــدر خي ــن چق ــد.( بب ــرت مى كن ــوه اش را پ ــواس ن )ح

ــار! ــت رو در بي ــدى! پرهن ش

   پراهــن نــوه اش را از تــن اش در مــى آورد. صــداى معاشــقه ماريــا از 

ــتپاچه مى شــود و  ــور دس ــوش مى رســد. رييس جمه ــه گ ــر ب ــاق ديگ ات

بــراى آنكــه نــوه اش صــداى ماريــا را نشــنود، گيتــارش را آمــاده نواخــن 

مى كنــد.

رييس جمهور:

)به نوه( شروع كن!

   نــوه بــا دســتش روى تنــه گيتــار ضرب مى زنــد. رييس جمهــور 

بــا  اشــاره دســت او را بــه چرخيــدن دور خــود مى خوانــد. نــوه 

ــور  ــد. رييس جمه ــود مى چرخ ــد و دور خ ــاز مى كن ــت هايش را ب دس

شروع بــه نواخــن گيتــار مى كنــد. صــداى معاشــقه ماريــا از اتــاق ديگــر 

ــار را  ــزد و گيت ــش برمى خي ــرد از جاي ــد. م ــوش مى رس ــه گ ــان ب همچن

ــرد  ــد. م ــه نواخــن مى كن ــور مى كشــد و شروع ب از دســت رييس جمه

ــار را پشــت  ــار از رييس جمهــور حرفه اى تــر اســت. گيت در نواخــن گيت

ــدلى  ــد روى صن ــوازد. بع ــوبى مى ن ــه خ ــوز ب ــا هن ــرد و ام سرش می گی

ــد.  ــود مى خوان ــوى خ ــه س ــوه را ب ــت، ن ــاره انگش ــا  اش ــيند و ب مى نش

ــارش  ــالا رفت ــه ح ــرد ك ــتد. م ــروى او مى ايس ــد و روب ــو مى آي ــوه جل ن
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ــر  ــرد در ه ــود. م ــوه مى ش ــده ن ــباب خن ــده، اس ــبيه ش ــى ش ــه دلق ب

چنــد ثانيــه تــم موســيقى خــود را عــوض مى كنــد. بعــد دســت نــوه را 

ــوه  ــور ن ــوازد. رييس جمه ــار مى ن ــت دســت او گيت ــا حرك ــرد و ب مى گ

ــد.  ــرون مى كش ــرد ب ــت م ــار را از دس و گيت

مرد: 

مــى آد؟  يــادت  منــو  مى كنــد.(  نجــوا  )آهســته 

يــادت  مى دهــد.(  تــكان  نفــى  بــه  سر  )رييس جمهــور 

ــن!  ــوش ك ــه؟... گ ــار درياچ ــون كن ــى آد؟! بچگى م نم

ــا  ــاق ماري ــلح از ات ــوانى مس ــه! )ج ــى خطرناك ــا خي اينج

منــه. نوبــت  برمى خيــزد.(  مــرد  مى آيــد.  بــرون 

   مــرد بــه اتــاق ماريــا مى رود. جوان مســلح چشــمش بــر رييس جمهور 

ــه در  ــن ك ــل از اي ــا قب ــه ســوى در مــى رود، ام ــوه اش مــى سُرد و ب و ن

ــگاه  ــوه اش ن ــور و ن ــه رييس جمه ــاره ب ــردد و دوب ــد برمى گ ــاز كن را ب

ــب  ــوار نص ــه روى دي ــور ك ــس رييس جمه ــه عك ــش ب ــد. نگاه مى كن

شــده مى مانــد. دوبــاره چشــمش را بــه رييس جمهــور و نــوه اش 

برمى گردانــد و بــا شــك بــه آنهــا زل مى زنــد. ناگهــان اســلحه اش را بــالا 

مــى آورد تــا شــليك كنــد. رييس جمهــور از تــرس نــوه اش را در آغــوش 

ــد.  ــليك مى كن ــور ش ــوان بــه قــاب عكــس رييس جمه ــارد. ج مى فش

ــده  ــراف پراكن ــه اط ــه اش ب ــد و شيش ــن مى افت ــه زم ــس ب ــاب عك ق

مى شــود. جــوان از خانــه مى گريــزد. مــردى كــه بــه اتــاق ماريــا رفتــه 

بــود، نيمــه عريــان از اتــاق بــرون آمــده از خانــه مى گريــزد. لحظــه اى 

ــا شــلوارى خونــن بــرون  ــا، زنى لاغر انــدام در لباس خــواب ب بعــد ماري

مى آيــد و از درد فريــاد مى زنــد. 
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ماريا: 

بــرو بــرون حرومــزاده! )رو بــه رييس جمهــور( بــرو 

)شــلوار  مى خوايــن؟  چــى  مــن  جــون  از  بــرون! 

ــد.( بــه  ــاك مى كن ــش را پ ــى آورد و پاهاي ــونى اش را در م خ

)بــه ســمت  بــرون!  نــگاه مى كنــى؟ گم شــو  چــى 

از دســت همه تــون خســته شــدم. مــى رود.(  آشــپزخانه 

   ماريــا جــارو و ســطل آشــغال را مــى آورد و بــا دســت مشــغول 

ــور  ــده رييس جمه ــوراخ ش ــس س ــا و عك ــه خرده ه ــردن شيش ــع ك جم

ــده  ــه ش ــرده شيش ــر از خ ــور پ ــاى رييس جمه ــود. روى لباس ه مى ش

اســت.

رييس جمهور: 

)رو به ماريا( مهمون نمى خواى؟

ماريا: 

ــزاده رو  ــاى حروم ــا! اون سربازه ــن باب ــه( ولم ك )كاف

نديــدى؟ يــى يــى بــا مــن خوابيدنــد... پولــش رو 

هــم ندادنــد. )بــا جــارو شيشــه هاى روى مبــل را بــه زمــن 

پــام. اسلحه شــو گذاشــت لاى  مى ريــزد.( يى شــون 

ــا  ــدم؟ ي )جــارو را لاى پايــش مى گــذارد.( و گفــت نقــد ب

مــى ذارى بــه حســابم؟... مــردم روز بــه روز بدتــر 

مى شــن. دلم نمى خــواد هيــچ كارى بكنــم. )شيشــه 
ــد  ــع مى كن ــور جم ــس رييس جمه ــذ عك ــا كاغ ــا را ب خرده ه

و آن هــا را بــه همــراه عكــس در ســطل آشــغال مى انــدازد.( 

ديگــه خســته شــدم. )رو بــه رييس جمهــور( گم شــو. 

ــرون. ــرو ب ــد.( ب ــاد مى كش )فري
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   نــوه از تــرس پشــت رييس جمهــور مخفــى شــده. ماريــا بــه آشــپزخانه 

مــى رود. رييس جمهــور گــوشى تلفــن قديمــى را برمــى دارد و شــاره ای 

ــا  ــه ب ــا ك ــاق ماري ــه ات ــرده ب ــد و از پشــت پ ــوه راه مى افت ــرد. ن مى گ

نــور سرخرنگــى روشــن اســت، كنجكاوانــه نــگاه مى كنــد.

رييس جمهور:

 )بــا تلفــن بريــده بريــده حــرف مى زنــد.( منــم... خوبــم... 

گــوش كــن! دو روز ديگــه... همون جــا كــه قــرار بــود 

همديگــه رو ببينيــم.

ــوز  ــه هن ــوه ك ــذارد و دســت ن ــن را مى گ ــوشى تلف ــور گ    رييس جمه

ــه  ــود ب ــا خ ــرد و ب ــت را مى گ ــواب مارياس ــاق خ ــف ات ــال كش در ح

ــت.   ــته اس ــت بى دری نشس ــا در توال ــرد. ماري ــپزخانه مى ب آش

رييس جمهور:

)بــه نــوه( پشــت پــرده وايســا. )پــرده تــورى پنجــره را كنــار 

ــذارد.(  ــرون مى گ ــه ب ــره رو ب ــت پنج ــوه را پش ــد و ن مى زن

ــم برنگــردون. ــو بگــر، روت گوش هات

ــد. رييس جمهــور  ــوه انگشــت هايش را در گوش هايــش فــرو مى كن    ن

در كنــار ديــوار مى نشــيند و بــه ماريــا نــگاه مى كنــد. ماريــا روى توالــت 

نشســته و در حــالى كــه از درد گريــه مى كنــد خــود را مى شــويد.

رييس جمهور: 

قصــه  مى خــواى...  مى شناســم.  رو  تــو  مــن 

ــا خــود را مى شــويد و  ــم؟ )ماري ــت بگ ــت رو... به زندگي

ــى  ــد.( وقت ــگاه مى كن ــم ن ــه چش ــا گوش ــور را ب رييس جمه

١4 ســاله بــودى، عاشــق يــه مــرد30 ســاله شــدى. 

   نــوه پشــت پــرده تــورى، رو بــه بــرون ايســتاده اســت و همچنــان 
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ــت. ــه اس ــش را گرفت گوش هاي

ماريا: 

مــن عاشــق خيى هــا شــدم، امــا اونــا فقــط يــه شــب 

پيشــم مى موندنــد... هيچــى يــه فاحشــه رو دوســت 

نــداره... تــوى 20 ســال گذشــته همــه ايــن مملكــت بــا 

مــن خوابيدنــد، حتــى رييس جمهــور.

رييس جمهور: 

حتى رييس جمهور؟!

ماريا: 

آره، وقتــى جــوون بــود. پيــش از ايــن كــه بــراى 

خــودش يــه كــى بشــه. 

رييس جمهور: 

الان رييس جمهور كجاست؟

ماريا: 

فراريــه. )از درد نفــس عميقــى مى كشــد.( بــراى سرش 

ــتند. ــزه گذاش جاي

رييس جمهور: 

چقدر؟

ماريا: 

قيمتش هى بالا و بالاتر مى ره... پونصد هزارتا... 

رييس جمهور:

 اگه بدونى كجاست، تحويلش مى دى؟

ماريا: 

اگــه آدم فــروش بــودم، تن فــروش نمى شــدم. چــرا 
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مأمــورى؟! مى پــرسى؟ 

رييس جمهور: 

نه.

ماريا: 

)بــا فريــاد( پــس گم شــو از اينجــا بــرو بــرون! نمى بينــى 

بــه  نفــرت  )بــا  بــرون.  گم شــو  ماهانــه ام؟  عــادت 
ــد و خــود  ــور خــره مى شــود. بعــد سر مى چرخان رييس جمه

ــاش  ــل سربازه ــد.( مث ــر مى زن ــب غ ــر ل ــويد و زي را مى ش

بـُـزدل بــود. وقتــى خواهــرم دســتگر شــد، صــد بــار بــه 

رييس جمهــور نامــه نوشــتم... جــواب نــداد. )هــق هــق 

ــه مى كنــد.( خواهــرم رو تــوى زندونــش كشــتند. گري

رييس جمهور: 

من هيچ نامه اى ازت نگرفتم.

ماريا: 
)بــه چهــره رييس جمهــور خــره مى شــود و لحظــه ای در 

ــى؟! ــى آورد.( داچ ــا م ــه ج ــان او را ب ــى رود و ناگه ــر م فك

رييس جمهور: 

)كاه گيس اش را از سر برمى دارد.( اوهون، داچى.

   نــوه بــا شــنيدن نــام داچــى انگشــت هايش را از گوشــش برمــى دارد 

ــه ســطل آشــغال مى رســاند. عكــس  ــا خــود را ب ــا بهــر بشــنود. ماري ت

روى  را  آن  و  مــى آورد  در  سطل آشــغال  تــوى  از  را  رييس جمهــور 

صــورت رييس جمهــور مى گــرد و بــا چهــره او مقايســه مى كنــد. 

ــت. ــده اس ــره ش ــا خ ــم ماري ــور در چش رييس جمه

ماريا: 

از اينجــا بــرو بــرون. همــه عمــر جــز بدبختــى بــرام 
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نيــاوردى. حــالام بــه مشــكات تــو نيــاز نــدارم.

رييس جمهور: 

بــه قــدرت برگــردم، همــه  اگــه  قســم مى خــورم 

بــدم. جــواب  خــودم  نامه هــارو 

ــرون  ــد. از ب ــش مى كوب ــوى صورت ــور را ت ــس رييس جمه ــا عك    ماري

ــد. ــغ زنى مى آي ــداى جي ــره ص پنج

بيرون پنجره، ريل راه آهن، ادامه:

   نــوه از پنجــره نــگاه مى كنــد. چنــد سربــاز مســلح مــردى را دســتگر 

ــازان  ــال سرب ــان دنب ــد. زنى التاس كن ــل مى برن ــار ري ــد و از كن كرده ان

ــد. زن روى  ــليك مى كن ــه زن ش ــت ب ــا كل ــازان ب ــى از سرب ــى دود. ي م

زمــن مى افتــد. سربــازان از روى ريــل رد مى شــوند و همزمــان قطــارى 

بــن زن زخمــى و مــردى كــه سربــازان مى برنــد،  سر مى رســد و 

ــان  ــود را روى مادرش ــند و خ ــودك سر مى رس ــدازد. دو ك ــه مى ان فاصل

مى اندازنــد و گريــه مى كننــد. نــوه چشــمش را مى بنــدد و گوشــش را 

نگــه مــى دارد تــا ديگــر آنچــه را مى ديــد، نبينــد. صــداى شــليك رگبــار 

ــود. ــنيده مى ش ــا ش ــغ بچه ه ــل و جي مسلس

خانه ماريا، شب: 

   ماريــا گريــان روى توالــت نشســته اســت. رييس جمهــور  زيــر پــاى 

ــد. ــاده، دســت او را مى بوس او افت

 ماريا: 

ــو كشــته شــد.  ــدان ت ــوى زن ــه( خواهــرم ت )در اوج گري

ــرو! از اينجــا ب
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رييس جمهور:

ــو  ــه ت ــم كن...اگ ــوه ام رح ــه ن ــم... ب ــاس مى كن  الت

ــد از  ــن باي ــره... م ــش در خط ــدارى، جون ــه اش ن نگ

مــرز رد شــم... ممكنــه مجبــور شــم از دريــا بگــذرم، 

ــم  ــم. قس ــه نمى تون ــه ک ــه همراهم ــه ك ــن بچ ــا ای ب

مى خــورم اگــه از مــرز گذشــتم، بــرات يــه عالمــه پــول 

ــرم.  ــس بگ ــوه ام رو ازت پ ــتم و ن بفرس

   از بــرون صــداى آواز دســته جمعى سربــازان مســت بــه گــوش 

ــزد ــتزده برمى خي ــا وحش ــد. ماري ــدا مى كنن ــا را ص ــه ماري ــد ك مى رس

 ماريا:

 اينجــا خيــى خطرناكــه، بچــه رو نمى تونــم نگــه دارم. 
ــى  ــت مخف ــيده در توال ــرون كش ــرده ب ــت پ ــوه را از پش )ن

ــن. ــش ك ــد.( قايم مى كن

رييس جمهور:

)در توالت مخفى مى شود.( اونها كى اند؟ 

ماريا: 

سربازها. برو تو!

ــتش را از لاى در  ــور دس ــدد. رييس جمه ــت را مى بن ــا در توال    ماري

ــرد. ــا مى گ ــه ماري ــى آورد و رو ب ــرون م ب

رييس جمهور: 

من پول لازم دارم، يه خرده پول به من قرض بده.

ماريا: 

)دست او را پس مى زند و در را مى بندد.( برو تو!

   و دستپاچه برون مى رود.
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ريل راه آهن، صبح روز بعد:

ــه  ــد و ب ــل مى آين ــر از روى ري ــاسى ديگ ــوه در لب ــور و ن    رييس جمه

ــازه مــادر و دو بچــه اى كــه ديشــب كشــته شــدند، مى رســند.  جن

رييس جمهور:

)به نوه( نگاه نكن!

ــار ســتونى مى ايســتد.  ــذارد و كن ــر چشــم هايش مى گ ــوه دســت ب    ن

روى ســتون عكــس رييس جمهــور اســت کــه بــا ماژیــک قرمــز ضربــدرى 

ــد  ــازان سرود مى خوانن ــت سرب ــده. در آن دور دس ــيده ش روی آن كش

ــاس دخربچــه  ــد. رييس جمهــور خــم مى شــود و روسرى و لب و مى رون

كشــته شــده را بــرون مــى آورد. قطــارى بــارى از كنــار او بــا سرعــت و 

سر و صــداى مهيــب رد مى شــود. 

و  مى شــوند  دور  ريل هــا  از  دوان  دوان  نــوه  و  رييس جمهــور     

پشــت بوتــه زارى روى زمــن مى خوابنــد. سربــازان كمــى دورتــر از 

آنهــا بــه صــف رد مى شــوند. توجــه رييس جمهــور بــه تخم هــاى 

ــا را  ــد و تخم ه ــت دراز مى كن ــود. دس ــب مى ش ــده اى جل ــك پرن كوچ

بر مــى دارد و بــه نــوه اش نشــان مى دهــد. نــوه لبخنــد مى زنــد و يــى 

از تخم هــا را از دســت او مى گــرد. رييس جمهــور تخــم پرنــده اى 

ــوه اســت  ــه در دســت ن ــده اى ك ــه تخــم پرن ــه در دســت دارد، ب را ك

ــكند. ــوردن بش ــراى خ ــا آن را ب ــد ت مى زن

كنار رودخانه، ساعتى بعد:

بــر سر بســته اســت.  لبــاس دخرانــه پوشــيده و روسرى  نــوه     

ــه و  ــت گرفت ــو را در دس ــار و رادي ــد، گيت ــاسى بلن ــور در لب رييس جمه

مــى رود. 
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گوينده راديو:

   شــار كشــته شــده گان جنــگ داخــى از مــرز هــزار 

نفــر گذشــت. طبــق آخريــن گزارش هــا، رييس جمهــور 

ــون و  ــت. انقابي ــده اس ــى ش ــور مخف ــل كش در داخ

ارتــش بــراى دســتگرى او، همــه مرزهــا و جــاده هــا 

را تحــت كنــرل خــود دارنــد.

   لحظــه اى بعــد رييس جمهــور و نــوه اش كنــار رودخانــه مى نشــينند. 

ــورت  ــياهى ص ــه س ــا آب رودخان ــور ب ــت. رييس جمه ــود اس آب گل آل

نــوه را تميــز مى كنــد و صــورت خــود را بــا آب مى شــويد. كمــى 

ــازه اى بــر آب مــى رود. نــوه از تــرس چشــم مى چرخانــد.  آن ســوتر جن

از روى پــل نظامــى گروهــى از سربــازان مســلح عبــور مى كننــد. 

ــه  ــه ب ــى آورد و مخفيان ــر لباســش در م ــور اســلحه را از زي رييس جمه

مى انــدازد.  آب 

روى پل نظامى، دقايقى بعد:

   سربــازان مســلح از كنــار عكــس رييس جمهــور كــه رويــش ضربــدرى 

خــورده و زيــرش كلمــه فــرارى نوشــته شــده عبــور مى كننــد و جلــوى 

جاعتــى كــه بــراى بــازرسى آنهــا را روى پــل نشــانده اند، مى ايســتند.

سردسته سربازان:

 اينارو بازرسى كنن. 

   رييس جمهــور ميــان مــردم نشســته اســت. نــوه  كنــار او نــان 

مى خــورد. رييس جمهــور دســت بــر دهانــش مى گــذارد تــا وقتــى 

حــرف مى زنــد صدايــش شــنيده نشــود. 

رييس جمهور: 

   )بــه نــوه( بــه مــن نــگاه نكــن، اون طــرف رو نــگاه 
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كــن! )نــوه رو برمى گردانــد و بــه خــوردن نــان ادامــه 

مى دهــد.( مــا ديگــه بابــا بــزرگ و نــوه نيســتيم... 

ــوم  ــدى؟ مــا همديگــه  رو نمى شناســيم. اون خان فهمي

رو مى بينــى؟ )نــوه رو بــه رييس جمهــور مى چرخــد.( 

گفتــم بــه مــن نــگاه نكــن! )نــوه رو از رييس جمهــور 

ــو بــراى يــه مــدت نــوه اون خانومــى.  مى گردانــد.( ت

اگــه هــر كارى كــه مى گــم بكنــى، بــرات بســتنى 

مى خــرم.

نوه:

)در گــوش رييس جمهــور( مــن دوســت نــدارم بچــه اون 

خانــوم باشــم.

رييس جمهور: 

روتــو بكــن اونــور! بهــت گفتــم جون مــا در خطــره! با 

اون خانــوم از پــل رد شــو، مــن اونــور پــل مى بينمت.

سركرده سربازان:

 )رو بــه جمعيــت( گــوش كنــن! بچه دارهــا اون ور، 

بقيــه ايــن طــرف. سريع تــر! بجنبــن!

   جمعيــت از زمــن برمى خيزنــد و در دو ســوى پــل مى ايســتند. 

ــازى  ــه آن ســوى پــل مــى رود. سرب ــال زن و بچه هايــش ب ــه دنب ــوه ب ن

رييس جمهــور را بــازرسى بــدنى مى كنــد. رييس جمهــور نقــش يــك 

ــد. ــاز مى كش ــر سر سرب ــت ب ــد. دس ــازى مى كن ــى را ب ــانى مذهب روح

رييس جمهور: 

فرزندم، خداوند تو را از با حفظ كند.

   از راديــوى ماشــن سربــازان صــداى مــارش نظامــى شــنيده مى شــود. 
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حالــت  بــه  را  دســتش  و  مى كنــد  فرامــوش  را  موقعيتــش  نــوه 

ــد.  ــت مى كن ــازان حرك ــوى سرب ــه س ــرد و ب ــالا مى ب ــى ب ــرام نظام اح

رييس جمهــور او را مى بينــد. نزديــك اســت قالــب تهــى كنــد. مخفيانــه 

ــد. ــا خــبر كن ــوه را ب ــا ن ــكان مى دهــد ت دســتش را ت

رييس جمهور: 

دســتتو بنــداز پايــن. )نــوه بى خــبر از او بــه ســوى سربــازان 
مى رود.(

سر دسته سربازان: 

ايست! )نوه مى ايستد.( كجا مى رى؟ با كى هستى؟

رييس جمهــور  ســوى  بــه  و  مى انــدازد  پايــن  را  دســتش  نــوه     

صورتــش  بــر  را  دســت هايش  تــرس  از  رييس جمهــور  برمى گــردد. 

ــدم در  ــه ق ــدم ب ــاده شــليك ق ــا اســلحه هاى آم ــازان ب ــذارد. سرب مى گ

ــه زن  ــد، ب ــور را مى بين ــرس رييس جمه ــه ت ــوه ك ــد. ن ــوه مى رون ــى ن پ

مى رســد و در پشــت او پنــاه مى گــرد.

سردسته سربازان:

 )به زن( اين بچه توئه؟

   زن كــه در حــال نــان دادن بــه كــودكان خويــش اســت، تكــه نــانى را 

ــان مى شــود. ــوه مشــغول خــوردن ن ــوه مى دهــد. ن ــه دســت ن ب

 سردسته سربازان: 

تــو و بچه هــات مى تونــن بريــن. )رو بــه سربــازان( 

ــن! ــه رو بگردي هم

   سربــازان شروع بــه گشــن جمعيــت مى كننــد. زن و بچه هايــش 

مى رونــد و نــوه دامــن زن را گرفتــه، از پــل نظامــى مى گذرنــد.
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جاده كوهستانى، ساعتى بعد:

ــاده  ــاى ج ــى رود. از انته ــول دارد و م ــر ك ــوه را ب ــور ن    رييس جمه

كاميــونى زوزه كشــان مى آيــد. رييس جمهــور بــراى كاميــون دســت 

بلنــد مى كنــد.

   لحظــه اى بعــد رييس جمهــور و نــوه در باربنــد كاميــون نشســته اند. 

ــاى  ــر پتوه ــد، زي ــان را دارن ــاس زنداني ــه لب ــردانى ك ــا م ــار آنه در كن

خاكســرى رنــگ خــود را پوشــانده اند. پــاى ســه نفــر از آنهــا بــه شــدت 

زخمــى اســت.

زندانى پير: 

پاهاتو بپوشون. بچه مى ترسه.

زندانى اول:

 )به رييس جمهور( قيافه ات آشناست.

زندانى دوم: 

ــاده  ــه ج ــرده ب ــكوت ك ــور س ــه. )رييس جمه ــت مى گ راس
ــد.( ــگاه مى كن ن

زندانى اول: 

زندونى بودى؟

رييس جمهور:

 )زير لب( آره.

كنار بركه، ساعتى بعد:

   زندانيــان كنــار بركــه آب نشســته اند. راننــده اى كاميــونى را كــه 

جــوش آورده اســت بــا ريخــن آب خنــك مى كنــد. كاميــون بخــار 

ــازه رســيده  ــون ت ــده كامي ــون ديگــرى سر مى رســد. رانن ــد. كامي مى كن
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پيــاده مى شــود.

راننده كاميون دوم: 

سام.

راننده كاميون اول:

 سام.

راننده كاميون دوم: 

ارتش همه راه ها رو بسته.

   رييس جمهــور دســت نــوه اش را گرفتــه از بركــه دور مى شــود. كمــى 

آن ســوتر شــال روى دوش نــوه را برمــى دارد و خــودش چنــد قــدم دورتر 

پشــت بــه او مى ايســتد. 

رييس جمهور: 

بشن جيش كن.

نوه: 

چرا؟

رييس جمهور: 

ــه  ــن... اگ ــش می کن ــته جی ــا نشس ــه دخره ــون ك چ

پرســيدند مــا كى هســتيم، مى گيــم مــن زنــدانى ســياسى 

بــودم، و تــو هــم نــوه منــى.

نوه: 

)در حــالى كــه جيــش مى كنــد و بــه دور خــره شــده( زنــدانى 

ســياسى چیــه دیگــه؟

رييس جمهور:

بــراى  بــودم.  رييس جمهــور  دشــمن  مــن  يعنــى   

همــن زنــدانى شــدم. مــن رييس جمهــور نبــودم. مــن 
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ــدى؟ ــودم. فهمي ــمنش ب دش

نوه: 

چرا دشمن رييس جمهور بودى؟

رييس جمهور: 

اگــه بگــى مــن رييس جمهــور بــودم، اونهــا مــارو 

می فهمــی؟! مى كشــند. 

نوه: 

چرا مارو مى كشند؟

رييس جمهور: 

چون كه اونها دشمن رييس جمهورند.

نوه: 

چرا عاليجناب؟

رييس جمهور: 

گفتم منو عاليجناب صدا نكن!

نوه:

 ببخشيد.

رييس جمهور: 

جيش ات تموم شد؟

نوه: 

بله.

كنار درياچه، دقايقى بعد:

   زندانيــان، زخمى هــا را بــر كــول گرفته انــد. رييس جمهــور و نــوه اش 

همــراه آنهــا در كنــار درياچــه مى رونــد.
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نوه: 

پاهاى اينا چى شده؟

زندانى سوم: 

شكنجه شده.

نوه: 

شكنجه شده يعنى چى شده؟

زندانى چهار: 

اين حرف هارو به بچه نزن.

زندانى سوم: 

چرا نزنم؟ بهره بدونه. با كابل برق زدنش.

نوه: 

چرا؟

رييس جمهور:

 تندتر برو.

ارتفاعات كوهستان، ساعتى بعد:

ــور  ــد. رييس جمه ــور مى كنن ــه عب ــاى مروك ــار غاره ــان از كن    زنداني

ــر دوش دارد. ــان شــكنجه شــده را ب يــى از زنداني

زندانى جوان: 

)بر دوش رييس جمهور( چند سال زندان بودى؟

رييس جمهور: 

خيى.

زندانى جوان: 

زندان سياسى؟
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رييس جمهور: 

آره.

زندانى جوان: 

شكنجه هم شدى؟

   رييس جمهور ساكت مى رود.

قله كوه، دقايقى بعد:

   زندانيــان دور آتــش نشســته اند. راديــوى همــراه رييس جمهــور 

ــت. ــن اس روش

گوينده راديو: 

و  انقابيــون  ديكتاتــورى،  رژيــم  ســقوط  از  بعــد 

زنــده  را  ســابق  رييس جمهــور  خشــمگن،  مــردم 

زنــده در آتــش ســوزاندند. ايــن بــود آخريــن خبرهــاى 

بن الملــى...

زندانى جوان: 

شــنيدين؟ حقــش بــود...اول بايــد ديكتاتــور رو كشــت، 

بعــد راجــع بــه دمكــراسى حــرف زد...

زندانى سوم:

ــزنى،  ــه دمكــراسى حــرف ب ــوونى راجــع ب  چطــور مى ت

وقتــى بــاورت بــر پايــه انتقامــه؟

 زندانى جوان:

 تــو مى خــواى كــى كــه مــردم معصــوم رو شــكنجه 

ــيم؟!  ــرده ببخش ــود ك ــردم رو ناب ــى م ــرده و زندگ ك

ــرو  ــا ب ــم بفرم ــد مى خــواى دستشــو ببوســيم، بگي لاب
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ــه ســامت؟ ب

زندانى سوم:

 مــا نبايــد از اونــا بدتــر رفتــار كنيــم. منــم آرزو دارم 

كــه ديكتاتــورى از بــن بــره. )نــوه بــه حــرف زندانيــان بــا 
ــور  ــوش رييس جمه ــد و از ترســش در آغ ــوش مى كن ــت گ دق

ــه  ــى رو مى كشــن، بعــد ي ــا، شــا ي ــرو مــى رود.( ام ف

عــده مــى آن شــارو مى كشــند...بعد يــك عــده ديگــه 

ــرار  ــونت تك ــور خش ــن ط ــند، و هم ــارو مى كش اونه

مى شــه.

زندانى جوان: 

ــذار  ــى، ببخشــش و ب ــور رو گرفت ــو رييس جمه ــه ت اگ

ــه مــن بگرمــش، مى كشــمش. ــا اگ ــره. ام ب

   چــوبى را كــه در دســت دارد بــا خشــم در شــعله هاى آتــش مى كوبــد. 

لحظــه اى بعــد رييس جمهــور گيتــار مى زنــد و نــوه اش دور حلقــه 

ــت  ــه دس ــت ب ــرى ودكا را دس ــك بط ــان ي ــد. زنداني ــان مى رقص زنداني

مى كننــد و هــر كــدام جرعــه اى مى نوشــند و كمــى از ودكا را بــر 

ــدانى  ــه دســت زن ــد. ودكا ب زخــم پاهــاى شــكنجه شــده خــود مى ريزن

ــور  ــار را از دســت رييس جمه ــر مى رســد. جرعــه اى مى نوشــد و گيت پ

ــور  ــد. رييس جمه ــدن آواز مى كن ــه نواخــن و خوان ــرد و شروع ب مى گ

ســيگارى را بــا آتــش روشــن مى كنــد و پــى مى زنــد و آن را بــه زنــدانى 

كنــار دســتى اش مى دهــد. زندانيــان ســيگار را دســت بــه دســت كــرده 

ــد.  ــك مى زنن پُ

آواز زندانى پير: 

اگه ما فقط يه كاه داشتيم
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و يه لباس گرم

و يه شكم سر

و يه سر سامت

اگه فقط يه كمى ودكا داشتيم

و يه گلو براى نوشيدن

بقيه چيزها مهم نبود.

ريل راه آهن و مدرسه روستايى، روز:

ــه ســوى مدرســه روســتايى  ــل رد مى شــوند و ب ــان از روى ري    زنداني

ــود. ــنيده مى ش ــر ش ــدانى پ ــه آواز زن ــد. ادام مى رون

ــر سر  ــال روى دوشــش را ب ــور ش ــند. رييس جمه ــه مى رس ــه مدرس    ب

مى كشــد تــا صورتــش پيــدا نباشــد و از پنجــره بــه داخــل كاس نــگاه 

ــه  ــار تخت ــم كن ــت. معل ــوار اس ــر دي ــور ب ــس رييس جمه ــد. عك مى كن

ــه شــاگردان درس مى دهــد. ــياه ايســتاده و ب س

صداى معلم: 

ما رييس جمهور خود را دوست داريم.

صداى بچه هاى كلاس:

 ما رييس جمهور خود را دوست داريم...

صداى معلم:

ملت ما به همراه رييس جمهور...

صداى بچه هاى مدرسه: 

ملت ما به همراه رييس جمهور...

   در كاس باز مى شود و زندانى دوم در حالى كه زندانى اول را بر دوش 

دارد وارد كاس مى شود.
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زندانى دوم:

 ما گم شديم. مى شه به ما بگن راه كدوم وره؟

معلم:

 اول بپيچ به چپ... بعد به راست.

زندانى اول:

ــد.( اون  ــور مى افت ــس رييس جمه ــاب عك ــه ق ــمش ب  )چش

ــاب  ــهرها انق ــوی ش ــردار. ت ــوار ب ــو از روى دي عكس

ــرده. ــرار ك ــم ف ــور ه ــده. رييس جمه ش

ــچ  ــراى لحظــاتى هي ــن خــبر شــوك مى شــود و ب ــم از شــنيدن اي    معل

نــگاه  رييس جمهــور  عكــس  بــه  بعــد  او سر نمى زنــد.  از  حركتــى 

ــا  ــد ت ــب مى كش ــره عق ــار پنج ــود را از كن ــور خ ــد. رييس جمه مى كن

ــه معلــم نــگاه مى كننــد. معلــم او را نبینــد. شــاگردان كاس ســاكت ب

معلم:

 بچه ها ساكت!

   همهمه بچه ها تازه شروع مى شود.

يكى از شاگردان:

 آقا اجازه؟ انقاب يعنى چى؟

معلم: 
ــه  ــد و رو ب ــگاه مى كن ــور ن ــس رييس جمه ــه عك ــاره ب )دوب

ــدانى دوم مى چرخــد.( مــا هیــچ خــبردار نشــديم.  )رو  زن

ــاكت! ــا( س ــه بچه ه ب

   بعد با دستش تمرين حساب روى تخته را پاك مى كند.

زندانى اول: 

اگــه سربازهــا بيــان، بــه درد سر مى افتــى. اون عكســو 
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از روی دیــوار وردار.

ــان از كاس  ــد. زنداني ــگاه مى كن ــان ن ــه زنداني ــم مى چرخــد و ب    معل

ــد. ــود مى بندن ــت سر خ ــد و در را پش ــرون مى رون ب

   معلــم در پــى زندانيــان سر از پنجــره بــرون مى كنــد. بچه هــاى 

كاس نيــز خــود را بــه پنجــره مى رســانند و بــه بــرون نــگاه مى كننــد. 

ــوند. ــل دور مى ش ــان از روى ري زنداني

معلم: 
مى شــوند.(  دور  او  از  كــه  زندانيــانى  بــه  فريــاد  )بــا 

رييس جمهــور جديــد كيــه؟... حــالا عكــس كيــو بايــد 

آويــزون كنيــم؟

نيزار، ساعتى بعد:

ــگ  ــى رن ــزار طاي ــان ني ــه ســختى از مي ــور ب ــان و رييس جمه    زنداني

ــر دوش  ــوان ب ــدانى نوج ــد. زن ــور مى كنن ــيده عب ــان كش ــه آس و سر ب

ــاى رييس جمهــور حركــت مى كنــد. ــوه پيــش پ رييس جمهــور اســت. ن

رييس جمهور:

 براى چى زندانى شدى؟

زندانى نوجوان:

 )از درد شــكنجه مى نالــد.( بــه جــرم تبليــغ عليــه نظــام. 

خوشــبختانه نفهميــدن كــه منــم تــوى اون تــرور نقــش 

داشتم.

رييس جمهور:

 ترور؟...)مى ايستد و در فكر مى رود.( كدوم ترور؟
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زندانى نوجوان: 

ــه دوســتام  ــرور پــر و عــروس رييس جمهــور... بقي ت

ــا  ــم ب ــتند من ــه مى دونس ــد... اگ ــكنجه مردن ــر ش زي

ــردم. ــرگ مى ك ــد آرزوى م ــام، باي اونه

خيال رييس جمهور، همانجا:

ــرت  ــن پ ــه زم ــش ب ــوان را از روى دوش ــدانى نوج ــور زن    رييس جمه

مى كنــد و بــر او مى جهــد و گلويــش را مى فشــارد.

 رييس جمهور: 

مــى كشــمت پســت فطــرت! مــن رييس جمهــورم! تــو 

ــان ديگــر زخمى هــا را رهــا  پــر مــن رو كشــتى! )زنداني

كــرده بــر سر رييس جمهــور مى ريزنــد.( يى يى تــون رو 

بــه دار مى كشــم ... مــى ذارم تــوى زنــدان بپوســن!

بازگشت به واقعيت، همانجا، زمان حال:

ــدانى  ــه اســت. زن ــرو رفت    رييس جمهــور ايســتاده اســت و در فكــر ف

ــد. ــش می نال ــر دوش اوســت و از زخــم پاهاي نوجــوان ب

نوه: 

ترور يعنى چى؟

   رييس جمهور به خودش مى آيد و دوباره راه مى افتد.

چشمه كنار نيزار، دقايقى بعد:

ــت.  ــته اس ــمه گذاش ــى اش را در آب چش ــاى زخم ــارم پ ــدانى چه    زن

ــگاه  ــوه ن ــويد. ن ــمه مى ش ــاى او را در آب چش ــم پ ــور زخ رييس جمه
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ــت.   ــق اس ــدانى عمي ــاى زن ــم پ ــد. زخ مى كن

زندانى چهارم:

ــون  ــب همه ت ــد.( امش ــس مى كش ــختى نف ــه س  )از درد ب

مهمــون مــن هســتن. اگــر زنــم بدونــه مــن آزاد 

ــه.  ــوت مى كن ــن دع ــه جش ــتا رو ب ــه روس ــدم، هم ش

ــحالى از كار  ــش از خوش ــده ام، قلب ــن زن ــه م ــه ببين اگ

مى افتــه. )از درد چهــره درهــم مى كشــد.( واى...يواش تــر. 

)نــوه چشــمش را مى بنــدد.( يواش تــر... تــو زن منــو 

ــود.  ــتامون ب ــل روس ــا ضرب المث ــق م ــناسى. عش نمى ش

ــدند...  ــق مى ش ــا عاش ــق م ــه عش ــه از روى قص هم
)از درد، لبــش را بــه دنــدان مى گــزد. نــوه بى صــدا  اشــك 

رييس جمهــور  تقصــر  همــه اش   ... واى  مى ريــزد.( 

لعنتــى اســت. )رييس جمهــور بــه نقطــه دورى در خيالــش 

خــره شــده.( ســال هاى طــولانى شــكنجه رو... فقــط بــه 

دليــل عشــق زنــم تحمــل كــردم... حــالا فقــط يــه آرزو 

دارم... لحظــه اى كــه عشــقم رو در آغــوش مى گــرم... 

ــره...  ــل بگ ــو در بغ ــور خودش ــم گ ــور ه رييس جمه

آخ... بــا ايــن پــا چیــكار مى تونــم بكنــم؟ بــا ايــن 

ــن رو  ــم م ــه... نمى خــوام زن ــم؟ ن ــكار كن ــا چي لباس ه

ايــن شــكى ببينــه... اگــه مــن رو ايــن شــكى ببينــه، از 

ــه. ــى مى كن ــه خودك غص

رييس جمهور: 

ــرد.(  ــه او مى گ ــى آورد و رو ب ــش را در  م ــته پالتوي )برخاس

ــو بپــوش. ــاس من لب
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در راهِ كلبه زندانى چهارم، ساعتى بعد:

   زنــدانى چهــارم بــر كــول رييس جمهــور اســت. از دور كلبــه اى ديــده 

مى شــود.

زندانى چهارم:

 منو بذار زمن.

رييس جمهور: 

بهره تا دم در ببرمت.

زندانى چهارم: 

نه، نه. مى خوام با پاى خودم برم.

رييس جمهور:

 باشه. )او را آرام روى زمن مى گذارد.( مواظب باش!

   رييس جمهــور و زنــدانى پــر زيــر بغــل زنــدانى چهــارم را مى گرنــد و 

بــا خــود بــه ســوى كلبــه مى برنــد. نرمــه بــادى كــه مى وزيــد شــديدتر 

مى شــود و درختــان و رخت هــاى روى بنــد را بــه ســختى تــكان 

مى دهــد. صــداى بــاد در شــروانى ســقف كلبــه مى پيچــد. زنــدانى 

چهــارم از زخــم پاهايــش بى تــاب شــده چهــره درهــم مى كشــد، امــا بــه 

ــد.  ــه مى ده ــن ادام رف

زندانى چهارم: 

ــو رو  ــزم ت ــد.( عزی ــوا مى كن ــب نج ــر ل ــودش زي ــا خ    )ب

تــوى قلبــم حــس مى كنــم. )چنــد گام ديگــر مــى رود 
و دســتش را از دســت رييس جمهــور و زنــدانى پــر بــرون 

مى كشــد.( مى خــوام بــا پــاى خــودم بــرم پیــش اش.

   شــان شــان جلــو مــى رود و از ناتــوانى بــه زمــن مى افتــد و چهــار 

ــرد و  ــرد و گ ــاد شــدت مى گ ــى رود. ب ــه م ــه ســوى كلب ــا ب دســت و پ
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غبــار صــورت او را پــر مى كنــد. چشــم هايش را مى بنــدد و پيــش 

ــد. ــوا مى كن ــب نج ــر ل ــى رود و زي م

 زندانى چهارم: 

فقط چند لحظه ديگه...

كلبه زندانى، ادامه:

   زنــدانى چهــارم بــه ســتون چــوبى ايــوان كلبــه مى رســد. ســنگريزه هايى 

را از زمــن برمــى دارد و دو دســتش را بــه ســتون مى گــرد و روى 

پايــش مى ايســتد. زندانيــان ديگــر كمــى دورتــر او را نظــاره مى كننــد. 

ــدانى  ــوه سرش را در آغــوش رييس جمهــور گذاشــته نگــران اســت. زن ن

چهــارم بــا ســنگريزه بــه شيشــه كلبــه مى زنــد. جــوابى نمى آيــد. دوبــاره 

ــد.  ــنگريزه مى زن س

صداى زن: 

كيه؟

زندانى چهارم:

 منم. 

   چشــم هاى زنــدانى چهــارم بــه روبــرو خــره شــده و جهــان را از يــاد 

بــرده اســت. صــداى زوزه درى كــه بــاز مى شــود، شــنيده مى شــود. 

صداى زن: 

)ناباورانه( تو! زنده اى؟!

زندانى چهارم:

 آره، زنده ام!

صداى زن: 

)به گريه مى زند.( نه... باورم نمى شه.
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زندانى چهارم:

 )غمگن( خوشحال نيستى؟

زن: 

خوشــحالم، اما...اما...)صــداى گريــه نــوزادى از درون خانــه 
ــه گــوش مى رســد.( ب

زندانى چهارم:

 )با حرت( اما چى؟

زن: 

بچه ام داره گريه مى كنه.

زندانى چهارم:

 )ناباورانه( كى؟

زن: 

بچه ام 6 ماهه است.

زندانى چهارم:

ــدان  ــال زن ــج س ــن پن ــاه؟ م ــت.( 6 م ــده اس ــره مان )خ

اوج مى گــرد.( نــوزاد  گريــه  بودم...)صــداى 

زن: 

من شوهر كردم.

صداى شوهر زن:

 كارى داشتن؟ 

   زنــدانى چهــارم مــدتى خــره مى مانــد. بعــد بــا تكيــه بــه ســتون ایــوان 

بــه زمــن مــى سُرد. بعــد خشــمگن بــه داخــل خانــه مى نگــرد و رگ هاى 

ــزى را برمــى دارد و  ــگكك تي ــد. از روى زمــن چن ــرون مى زن ــش ب گردن

زيــر گلويــش مى گــذارد. زن از تــرس جيــغ مى كشــد و زندانيــان از 
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ــا خــبر مى شــوند.   خطــر ب

صداى زن: 

)ضجه مى زند.( منو ببخش!

   صداى چنگكك كه در گلوى او فرو مى رود شنيده مى شود.

زندانى دوم:

 ) فرياد مى زند.( نذار بچه ببينه!

ــوى  ــه س ــان ب ــذارد. زنداني ــوه مى گ ــم ن ــر چش ــت ب ــدانى اول دس    زن

كلبــه مى دونــد. بــاد شــال را از روى دوش زنــدانى پــر برمــى دارد. 

زنــدانى جــوان روى زمــن مى خــزد تــا خــود را بــه زنــدانى چهــارم 

برســاند، امــا ديگــر ديــر شــده اســت. بــاد رخت هــاى روى بنــد را بــه 

ــت.  ــكان درآورده اس ت

گورستان، ساعاتى بعد:

   گلــه گوســفندان در تپــه اى كــه گورســتان اســت بــه چــرا مشــغولند. 

ــان  ــد. زن ــد. دو گوركــن گــور مى كنن ــر آواز محــزونى مى خوان ــدانى پ زن

ســياهپوش رو بــه گــور نشســته اند. زن بــراى شــوهر ســابقش مى گريــد 

ــان ســاكت نشســته اند و در  ــد. زنداني و خــاك گــور او را بــر سر مى كن

غــم دوســت خــود ســوگوار هســتند.

راه بين دشتها، ساعتى بعد:

ــر گارى را  ــدانى پ ــد. زن ــر گارى اســبى از دشــت مى گذرن ــان ب    زنداني

مى رانــد.

زندانى دوم: 

ــتاى  ــيم. روس ــدا مى ش ــا ج ــا از ش ــا اينج ــه دار. م نگ
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ــك كيلومــرى اينجاســت. ــا ي م

زندانى پير:

 سفر به خر.

ــه راه ديگــرى  ــدانى ديگــر را كــول كــرده ب ــدانى سیاســی دو زن    دو زن

مى رونــد.

زندانى جوان: 

مى ترســم وقتــى مــادرم منــو ببينــه، از خوشــحالى 

ــره. ــن بم ــدن م دی

زندانى دوم: 

اى مادر... اى مادر.

گارى كنار مرغزار، دقايقى بعد:

   هوا مه آلود است. چرخ گارى بر خاك نرم راه جا مى اندازد.  

نوه: 

عمو شا چرا زندان بودين؟

زندانى پير: 

به خاطر آوازم.

رييس جمهور: 

نگهدار. ما اينجا پياده مى شيم.

   گارى مى ايســتد و رييس جمهــور و نــوه پيــاده مى شــوند و دور 

مى شــوند.

نيزار، كنار ريل راه آهن، روز:

ــو در دســت  ــد. رادي ــزارى خشــك مى آين ــوه در ني    رييس جمهــور و ن
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ــت.  ــور اس رييس جمه

گوينده راديو: 

رييس جمهــور  دســتگرى  جايــزه  توجــه!  توجــه! 

فــرارى، بــه يــك ميليــون دلار رســيد.

   كشــاورزى كــه بــا داس مشــغول چيــدن نى هــاى خشــك اســت، 

متوجــه آمــدن آن هــا مى شــود. روى زمــن مى خوابــد و خــود را مخفــى 

ــى دوزد. ــم م ــا چش ــه آن ه ــد و ب مى كن

نوه:

 من اين بازى رو دوست ندارم. كى تموم مى شه؟

رييس جمهور: 

فقــط يــه صحنــه ديگــه مونــده. وقتــى بــه دريــا 

برســيم، همــه چــى تمــوم مى شــه.

    صــداى ســوت قطــارى قديمــى كــه نزديــك مى شــود شــنيده مى شــود. 

ــر  ــد، ب ــانى مى كنن ــن دشــت ها را ديده ب ــا دورب ــه ب ــازان مســلح ك سرب

ــود  ــتپاچه مى ش ــور دس ــتاده اند. رييس جمه ــار ايس ــرونى قط ــواره ب دي

و چــون مرســى مى ايســتد.  

رييس جمهور:

 زودباش! مثل من اين جورى وايسا!

   نــوه چــون مرســك در كنــار رييس جمهــور بى حركــت مى ايســتد. 

ــه اى  ــود. لحظ ــا رد مى ش ــار آن ه ــتگى از كن ــه آهس ــازان ب ــار سرب قط

بعــد گروهــى از سربــازان پيــاده از كنــار مرســك ها رد مى شــوند. نــوه 

ــد. ــم نمى زنن ــه ه ــك ب ــرس پل ــور از ت و رييس جمه

ساحل دريا، ساعتى بعد:
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   مرغــان دريايــى سر و صداكنــان پــرواز مى كننــد و بــه امــواج 

ــا دســتش از  ــا ماهــى شــكار كننــد. رييس جمهــور ب شــرجه مى زننــد ت

ماســه هاى ســاحلی قــصر شــنى مى ســازد. نــوه  در كنــار او نشســته بــه 

ــرد. ــود می نگ ــاخته می ش ــن ها س ــا ش ــه ب ــصری ک ق

رييس جمهور: 

بــازى تمــوم شــد. حــالا قايــق مى رســه و مــا رو 

مادربــزرگ. پيــش  مى بــره 

نوه:

من دلم مى خواد برگردم قصر خودمون عاليجناب. 

ببخشيد پدربزرگ.

رييس جمهور:

 عيــب نــداره. از حــالا بــه بعــد مى تــوونى بگــى 

عاليجنــاب. نــگاه كــن! بــرات يــه قــصر ســاختم. 

نوه: 

ما كجاى اين قصر مى رقصيديم؟

رييس جمهور:

)بــا انگشــتش جايــى از قــصر شــنى را نشــان مى دهــد.( 

ــا! اينج

نوه:

 چنــد روز گذشــته، امــا مــن هنــوز ماريــا يادمــه 

عاليجنــاب.

رييس جمهور:

 )حــواس او را پــرت مى كنــد.( ببــن اينجــا بــود چراغ هــارو 

خامــوش و روشــن مى كرديــم، يادته؟
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نوه: 

ــى  ــد! وقت ــاب كردن ــرا انق ــردم چ ــدم م ــان، فهمي آه

ــوى  ــردم نتونســتند ت ــم، م چراغ هــا رو خامــوش كردي

ــد... ــاب كردن ــد و انق ــزى ببينن ــى چي تاري

   صــداى گنگــى از دور شــنيده مى شــود. رييس جمهــور بــه دور 

ــه  ــگ ب ــل و كلن ــا بي ــردم ب ــادى از م ــداد زي ــد. تع ــگاه مى كن دســت ن

مى آينــد. اين ســو 

رييس جمهور: 

بايد قايم شيم! دارند مى آن ما رو بگرند.

   هــر دو از جايشــان برمى خيزنــد و در كنــار ســاحل شروع بــه دويــدن 

مى كننــد. مــردم خشــمگن نزديك تــر مى شــوند. كشــاورزى كــه در 

نيــزار مخفــى شــده بــود، بــا داســش پيشــاپيش مــردم مــى دود. از ســوى 

ديگــر گارى زنــدانى پــر بــه همــراه زنــدانى ســوم بــه ســاحل مى رســند. 

مــردم بــه قــصر شــنى مى رســند.

كشاورز: 

گيتــارش افتــاده اينجــا، اينــم ساكشــه. بايــد همــن دور 

و برهــا باشــند. ايناهــاش، ايــن رد پاشــونه.

 مــرد كشــاورز رد پــاى آنهــا را بــر ســاحل دنبــال مى كنــد تــا بــه 

مى رســد. حفــره اى 

حفره و اطراف حفره، لحظه اى بعد:

ــگاه  ــك را ن ــد و درون حفــره تاري    مــرد كشــاورز سرش را خــم مى كن

ــده اند. ــى ش ــره مخف ــوه در حف ــور و ن ــد. رييس جمه مى كن
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كشاورز:

 بيايــن! اينجــان! )رييس جمهــور خــود را بيشــر در حفــره 
ــد.(  ــرو مى كن ف

مردم: 

)سراسيمه به سوى حفره مى دوند.( نذارين فرار كنه!

ــا خشــونت  ــوه را ب ــور و ن ــره مى رســند و رييس جمه ــه حف ــردم ب    م

بــرون مى كشــند. جاعــت آنهــا را محــاصره مى كننــد و نزديــك اســت 

ــر  ــد، ت ــردم را آرام كن ــه م ــراى آن ك ــازى ب ــد. سرب ــه كنن ــا را خف آنه

ــد. ــليك مى كن ــى ش هواي

كنار دريا، لحظه اى بعد:

ــور و  ــد. رييس جمه ــاحل مى خزن ــه س ــان ب ــان كف كن ــواج خروش    ام

ــد،  ــالا برده ان نــوه در حــالى كــه دست هايشــان را بــه حالــت تســليم ب

ــاده  ــه آم ــازان ك ــزد. سرب ــك مى ري ــوه  اش ــتاده اند. ن ــا ايس ــه دري رو ب

تربــاران آنهــا هســتند، پشــت سر آنهــا ايســتاده اند. مــردم كمــى دورتــر 

ــد. ــاره مى كنن ــوش نظ ــتاده اند و خام ايس

سرجوخه: 

آماده! يك.. دو...

ميــان جمعيــت  از  پــرزنى  مى شــوند.  شــليك  آمــاده     سربــازان 

مــى دود.  بــرون  فريادكشــان 

پيرزن:

 )خــودش را جلــوى جوخــه اعــدام مى اندازد.( شــليك نكنن! 

ــن هاى  ــت ش ــا دس ــه. )ب ــراش راحت ــردن ب ــور م ــن ج اي
ســاحل را جمــع مى كنــد و بــر سر نــوه و رييس جمهــور 

ــمم  ــوى چش ــو جل ــر من ــوار پ ــن خونخ ــزد.( اي مى ري
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دار زد. اول بايــد نوه شــو جلــوى چشــمش دار بزنــن؛ 

بعــد هــم خــود حرومزاده شــو بــه دار بكشــن. )رو بــه 

ــش! ــل! آدمك ــور( قات رييس جمه

يك سرباز: 

)فرياد مى كشد.( اول نوه شو بكشن. بعد خودشو! 

   دو سربــاز دســت نــوه را گرفتــه او را روى شــن ها كشــيده بــا خــود 

مى برنــد.

محوطه دار، لحظه اى بعد:

ــت  ــه دارى درس ــان، چوب ــد گارى زنداني ــته هاى بلن ــازان از دس    سرب

ــور  ــردن رييس جمه ــر گ ــد و ب ــاب دار را از آن مى آويزن ــد و طن مى كنن

مى اندازنــد. دو سربــاز دو دســت نــوه را مى گرنــد و طنــاب دار را 

بــر گــردن او مى اندازنــد. سر و صــورت رييس جمهــور پــر از خــون 

اســت. او بــه دور دســت نــگاه مى كنــد. مــردم در اطــراف گارى حلقــه 

ــدازد.  ــور مى ان ــه رييس جمه ــوالش را ب ــر از س ــگاه پ ــوه ن ــد. ن زده ان

چشــم رييس جمهــور در چشــم نــوه اش قفــل مى شــود. نــوه بــه گريــه 

ــور  ــى ســكوت را مى شــكند. رييس جمه ــده اى درياي ــغ پرن ــد. جي مى زن

چشــم هايش را مى بنــدد.

زندانى سوم:

اون  بــه  مى آيــد.(  بــرون  خامــوش  جمعيــت  بــن  )از   

ــه؟  ــن بچــه معصــوم چي ــاه اي ــن! گن بچــه دســت نزن
)مــردم نــگاه از رييس جمهــور و نــوه اش مى گرنــد و بــه 

او مى دهنــد. سربــازان تفنگ هايشــان را رو بــه او نشــانه 

مى رونــد.( وقتــى تــوى زنــدان ایــن شــكنجه مى شــدم، 

شــاها سربازهــاش بوديــن و بــه دســتور اون مــردم رو 
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ــا،  ــا سربازه ــدون ش ــتيد. ب ــا مى كش ــوى خيابون ه ت

اون چطــورى مى تونســت مــردم رو بكشــه؟!

   مــردم و سربــازان بى حركــت ايســتاده اند. زنــدانى پــر آرام جلــو 

ــد  ــل مى كن ــد و او را بغ ــاز مى كن ــوه ب ــردن ن ــاب را از گ ــد و طن مى آي

ــرد. ــود مى ب ــا خ و ب

يك مرد:

نزنــن!  دارش  مى پــرد.(  بــرون  از جمعيــت  بيــل  )بــا   

آتيــش اش بزنــن! )بــا بيــل ماســه ها را بــه هــوا مى پاچــد.( 

ــده  ــن رو زن ــرادر م ــوزونيد! اون ب ــزاده رو بس حروم

اونــو   زنــده  انتقــام!...  مــردم  ســوزوند!...  زنــده 

بســوزونن !

محوطه آتش، ادامه:

   آتــش بزرگــى شــعله مى كشــد. مــردم و سربــازان رييس جمهــور را از 

طنــاب اعــدام بــاز كــرده بــه ســوى آتــش مى آورنــد. صــداى آتــش بــر 

صــداى ســاحل غلبــه كــرده اســت.

زندانى سوم: 

ــى  ــون مردم ــا هم ــود.( ش ــردم ش ــع م ــد مان ــى كوش )م

ــون  ــا هم ــن. ش ــت مى زدي ــراش دس ــه ب ــتن ك هس

مردمــى هســتن كــه عكســش رو بــه ديــوار خونه تــون 

مى زديــد. شــا از كــدوم آزادى حــرف مى زنــن؟

   سربازان زندانى سوم را دور مى كنند.
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كنار دريا، همزمان:

ــى ضجــه  ــان درياي ــد. مرغ ــه ســوى ســاحل مى آين ــا ب ــواج از دري    ام

مى كشــند. صــداى همهمــه جمعيــت هنــوز از دور بــه گــوش مى رســد. 

زنــدانى پــر نــوه را در بغــل گرفتــه اســت. 

زندانى پير: 

)بــه نــوه( بــه پشــت سرت نــگاه نكــن عزيــزم! بــه دريــا 

ــگاه كن. ن

نوه:
ــر  ــدانى پ ــوى زن ــر زان ــا ب ــه دري ــد و رو ب ــن مى چرخ  )غمگ

ــدارم. ــت ن ــازى رو دوس ــن ب ــن اي ــيند.( م مى نش

زندانى پير: 

دستات رو بذار توى گوش ات.

نوه: 

)دســت هايش را روى گوشــش مى گــذارد.( هنــوز صداشــون 

رو مى شــنوم.

زندانى پير:

 به دريا گوش كن. به صداى امواج.

ــه  ــت غلب ــوى جمعي ــر هياه ــى ب ــدگان درياي ــواج و پرن ــداى ام    ص

مى كنــد.

محوطه آتش، همان زمان:

   سربازان رييس جمهور را به آتش نزديك تر مى كنند.

زندانى سوم: 

ــاها... ــد! ش ــگاه كني ــون ن ــه خودت ــد.( ب ــاد مى زن )فري
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ــن! ــد.( ولم كن ــه مى برن ــازان او را گرفت )سرب

   سربازان صورت رييس جمهور را تا جلوى آتش مى آورند.

كنار دريا، همزمان:

   نــوه دســت هايش را بــر گوشــش گذاشــته اســت. امــا هنــوز صــداى 

هياهــوى مــردم خشــمگن بــه گــوش او مى رســد.

نوه: 

)اشك مى ريزد.( من اين بازى رو دوست ندارم.

زندانى پير:

 گوشاتو محكم بگر.

محوطه آتش، همزمان:

ــه پشــت  ــا لگــد ب    مــردى كــه تــبر در دســت دارد، جلــو مى آيــد و ب

مى زنــد.  رييس جمهــور 

مرد تبر به دست: 

ــك  ــکار ي ــن جنایت ــوزونيدش؟ ای ــن بس ــرا مى خواي چ

ــا... ــت  ماه ــوى دس ــده ت ــول نق ــون دلار پ ميلي

ــه  ــد و ب ــش دور مى كن ــد و او را از آت ــور را مى كش ــاى رييس جمه    پ

ــورى  ــال رييس جمه ــه دنب ــردم ب ــرد. م ــد و مى ب ــود مى كش ــال خ دنب

ــد. ــان مى رون ــود هياهوكن ــيده مى ش ــن كش ــه روى زم ك

كنار دريا، همزمان:

   امواج پی همدیگر به ساحل مى  کوبند و كف بر مى آورند.
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نوه: 

)گريان و دردمند( هنوز صداشون مى آد!

زندانى پير: 

سعى كن به دريا گوش كنى.

   صــداى امــواج و پرنــدگان دريايــى از دور شــنيده مى شــوند. هنــوز 

غلبــه بــا هياهــوى مــردم اســت.

محوطه گيوتين، همزمان:

   مــرد تــبر بــه دســت سر رييس جمهــور را بــه روى تنــه درخــت 

بريــده اى مى انــدازد و بــا تــبر بــالاى سرش مى ايســتد.

مرد تبر به دست: 

صد تيكه اش كنيم. به هر كى ده هزار دلار مى رسه.

زندانى سوم: 

)از راه مى رســد و فريــاد مى زنــد.( دســت نگهداريــن! 

ــه  ــه مى خواســتن؟ )سرش را روى تن ــه ك ــه اون چيزي اين

درخــت، كنــار رييس جمهــور مى گــذارد.( پــس بــا مــن 

شروع كنــن! )از مــردم حركتــى بــه چشــم نمى خــورد.( 

جلــوى  همن جــا  اگــه  نمى فهمــن؟  چــرا  شــا 

خشــونت رو نگريــم، بــاز همــون سيســتم خشــن رو 

راه مى اندازيــم. اول ديكتاتــور رو مى كشــن، بعــد 

همديگــر رو. و هيــچ وقــت ايــن خشــونت تمــوم 

نمى شــه.

   مرد تبر به دست: 

مى گى پس چيكار كنيم؟ اجازه بديم بره؟!
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زندانى سوم: 

نه...

مرد تبر به دست: 

پس چى؟

ــره اى  ــوم قط ــدانى س ــم زن ــه چش ــد. از گوش ــكوت مى كنن ــه س    هم

 اشــك ُسر مى خــورد.

زندانى سوم:

 بذارين... بذارين براى آزادى برقصه!

 مرد تبر به دست تبر را بالا مى برد.

كنار دريا، همزمان: 

ــه  ــده اى ك ــون پرن ــوه چ ــد. ن ــوازد و آواز مى خوان ــر مى ن ــدانى پ    زن

ــه از  ــى ك ــد. امواج ــص مى زن ــه رق ــد و ب ــت، مى جه ــرواز اس ــاده پ آم

دريــا مى آينــد، بــه قــصر شــنى حملــه مى كننــد و بــا هــر مــوج، بخــى 

از آن را فــرو مى ريزنــد. امــواج دريــا قــصر شــنى را بــا موج هــا از بــن 

مى برنــد.

لندن  

زمستان ٢٠١٣

مرضيه مشكينى 

محسن مخملباف
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گفتگو با كارگردان

- پرزيدنت چه جور فيلمی است؟

ــد  ــان و در نق ــاع از انس ــت در دف ــی اس ــت فيلم ــاف: پرزيدن مخملب

خشــونت. چــه خشــونت ديكتاتورهــا و چــه خشــونت انقابيــون. 

كافــی نيســت يــك مانــدلای قهرمــان ضــد خشــونت داشــته باشــيم و 

ــر از خشــونت. اگــر از نابــودی تدريجــی انســان بــه دســت  جهانــی پ

خشــونت ها در رنجيــم ، بايــد بــا فرهنگ ســازی كاری كنيــم كــه همــه 

ــه. ــن زمين ــت تاشــی اســت در اي ــدلا بينديشــند. پرزيدن چــون مان

 

-  شــما همــواره داســتان هايى را خلــق كرده ايــد در مــورد مردمــى كــه 

آزادى از آنهــا دريــغ شــده. امــا ايــن بــار داســتان كــى را مى گوييــد 

ــى  ــور آدم ــه ج ــت چ ــرده. پرزيدن ــب ك ــران صل ــه آزادى را از ديگ ك

اســت؟

ــا  ــه  دني ــوزاد معصومــی ب ــدا چــون ن ــاف: همــه آدم هــا در ابت مخملب

ــه قــدرت مــی رســند و خودشــان  ــد. تعــداد كمــی از آن هــا ب مــی آين
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ــرای سرنوشــت ديگــران تصميــم  ــد و ب را ناگهــان خــدا فــرض مــی كنن

می گرنــد. پرزيدنــت خدايــی اســت كــه قــدرت خدايــی اش را ناگهــان از 

دســت داده، و حــالا افتــاده در هــان جهنمــی كــه بــرای عــذاب مــردم 

درســت كــرده بــود. ايــن تجربــه منحــصر بــه فــردی اســت كــه آدم هــای 

كمــی بــا آن روبــرو شــده اند: خــدا بــودن و يــك بــاره خــدا نبــودن. در 

بهشــت قــدرت زيســن و يــك بــاره بــا يــك انقــاب يــا كودتــا در جهنــم 

زندگــی مــردم فقــر و در بنــد ســقوط كــردن.

ــن  ــرا اي ــراه دارد، چ ــه هم ــاله اش را ب ــج س ــوه پن ــور ن  - رييس جمه

ــت؟ ــش رف ــه پي ــودك چگون ــا ك ــد؟ كار ب ــم را گرفتي تصمي

مخملبــاف: كــودك پنــج ســاله نــوه پرزيدنــت اســت. شــايد هــم 

ــود.  ــرده ب ــدرت از او دورش ك ــه ق ــت ك ــود اوس ــوم خ ــی معص كودك

كــودك در واقعیــت البتــه نــوه رييس جمهــور اســت و چــون هــر 

ــه از  ــرای آن ك ــی اســت ب ــی او فرصت ــی كنجــكاو اســت و كودك كودك

پــدر بزرگــش دربــاره تراژدی هايــی كــه مــی بينــد ســوال كنــد. ســوالاتی 

كــه پاســخش اســباب شرم رييس جمهــوری اســت كــه خــودش علــت آن 

ــوده اســت. ــا ب تراژدیه

   كار كــردن بــا كــودك، آن هــم بــرای چنــن نقشــی، بســيار ســخت بــود 

و حوصلــه می خواســت. بچه هــا در ســینا چــون يــك بازيگــر حرفــه ای 

در اختيــار تــو نيســت. ایــن تويــی كــه در اختيــار اويــی. خيــى گشــتيم 

تــا كــودك بــا اســتعدادی را بــراى ايــن نقــش بيابيــم. و سرانجــام بــا دو 

مــاه تمريــن او را آمــاده كــرد.

 

-  ســفر بــه پايــان نمــی رســد. مســافرها بــه پايــان مــی رســند... شــعری 
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از خــوزه ساراماگو...ســفر بــرای شــما بــه عنــوان يــك داســتان سرا 

چيســت؟

ــه  ــرای آن ك ــت ب ــی اس ــفر فرصت ــت، س ــم پرزيدن ــاف: در فيل مخملب

ــت  ــن پايتخ ــی ب ــه طبقات ــت داده، فاصل ــدرت از دس ــور ق رييس جمه

و روســتاها را ببينــد. همن طــور فرصتــی بــرای روبــرو شــدن بــا 

ــان از  ــك انس ــفر ي ــال س ــن ح ــی، و در ع ــف اجتاع ــای مختل گروه ه

ــود.  ــه فراموشــش شــده ب ــه انســانيتی ك ــاده، ب ــرو افت ــدرت ف ق

 

-  فيلــم شــما بخــش مســابقه افــق فســتيوال ونيــز را افتتــاح مــی كنــد. 

ــا  ــد در سينماســت. ب ــی شناســی جدي ــه زيباي ــوط ب ــه مرب بخشــی ك

ــه  ــما در چ ــی رود؟ ش ــو م ــدام س ــه ك ــينما ب ــال، س ــوژی ديجيت تكنول

چيــزی و چــه كســی ســينمای جديــد را مــی بينيــد؟

مخملبــاف: ديجيتــال ىســينا را از دســت نخبــگان خــارج كــرد و آن را 

ــه  ــن اش اين ك ــش. حُس ــن ها و عيب هاي ــه حس ــا هم ــرد. ب ــی ك مردم

ديگــر هيــچ ســينا گری نمى  توانــد بگويــد چــون امكانــات نبــود، فيلــم 

ــم  ــش ه ــا موبايل ــد ب ــی می توان ــر كس ــروزه ه ــه ام ــرا ك ــاختم. چ نس

ــچ شــاعری نگفــت چــون  ــه در گذشــته هي ــان ك ــم بســازد. هم چن فيل

ــم. عيبــش اين كــه بســياری هــم  ــود، مــن شــعر نگفت ــم نب كاغــذ و قل

كــه نــه حرفــی بــرای گفــن دارنــد و نــه ســليقه ای، دوربــن بــه دســت 

گرفته انــد و بــه جــای صــدای واقعــی، همهمــه كاذب ايجــاد می كننــد 

ــد. ــينا ســخت كرده ان ــد س ــرای تماشــاچی عاقمن و كار انتخــاب را ب

ــر  ــد. اگ ــر می كن ــا را پ ــن چيزه ــی ای ــای خال ــن ج ــرای م ــينا ب    س

ــشر  ــر درد ب ــت. اگ ــان اس ــوی ن ــينا ب ــد، س ــنگی باش ــشر گرس درد ب

ديكتاتــوری باشــد، ســينا آمــوزش آزادی اســت. اگــر درد بــشر جنــگ 
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باشــد، ســينا صلــح اســت. اگــر درد بــشر تنهايــى روز افــزون باشــد، 

ــی  ــت در دنياي ــت اس ــينا خاقي ــت. س ــتی اس ــق و دوس ــينا عش س

كــه مــصرف و عــادت، مــا را شــبيه هــم كــرده اســت. ســينا بازســازی 

جهــان بــه دســت شــاعران اســت، در زمانــه ای كــه جهــان بــه دســت 

ــت. ــودی اس ــال ناب ــتمداران در ح سياس

 

-  چرا تصميم گرفتيد داستان در يك كشور نامعلوم اتفاق بيفتد؟

مخملبــاف: داســتان فيلــم شــبيه مدلــی اســت كــه در بســياری 

ــار  ــباهت رفت ــاد. ش ــد افت ــاق خواه ــا اتف ــاده و ي ــورها اتفاق افت كش

ديكتاتورهــا، شــباهت فروپاشــی رژيم هــای ديكتاتــوری، شــباهت 

ــك  ــوان در ي ــا را مى ت ــه آنه ــابه هم ــج مش ــن و نتاي ــای خش انقاب ه

داســتان كــه در هــر كجــا اتفــاق مى افتــد، نشــان داد.

-  الهام فيلم پرزيدنت از كجا امد؟

مخملبــاف: فيلمنامــه پرزيدنــت بارهــا نوشــته شــد. اولــن بــار در ســال 

۲۰۰۲ در افغانســتان. وقتــى كــه از قــصر مخروبــه دارالامــان بــه شــهر 

ــی  ــاى جمهور وقت ــه روس ــيد ك ــم رس ــه ذهن ــردم و ب ــگاه مى ك ــل ن كاب

ــر  ــد، اگ ــی كنن ــگاه م ــهر ن ــه ش ــد و ب ــوش دارن ــان را در آغ كودكان ش

يكبــاره بــرای سرگــرم كــردن كودكان شــان هــوس كننــد و دســتور دهنــد 

چــراغ كل شــهر خامــوش و روشــن شــود، چــه فضايــى ايجــاد مــی شــود. 

ــازی خامــوش شــد، ديگــر روشــن نشــود  ــه ب ــه ب ــی ك و اگــر چراغ هاي

چــه؟! ايــن خيــال اولــن الهــام فيلــم پرزيدنــت بــود. 

- منتظر برداشت چه پيامی از سوی تماشاچی ها هستيد؟
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مخملبــاف: هــر تماشــاچی برداشــت خــودش را از فيلــم خواهد داشــت. 

تــاش كــردم قصــه ای را كــه می دانــم درســت تعريــف كنــم، كوشــيده ام 

بــرای آنهــا كــه پشــت سر ديكتاتورهــا ايســتاده اند، تراژدی هايــی را كــه 

بــا ديكتاتــوری بــرای بــشر می آفريننــد تصويــر كنــم و بــرای آن هــا كــه 

ــن  ــای خون ــراژدی انقاب ه ــتاده اند، ت ــن ايس ــای خش ــت انقاب ه پش

را.

 

- نظــر شــما دربــاره انقــلاب هــای جــاری چــون بهــار عربــی يــا مــوردی 

ــونت  ــه خش ــار ب ــا ناچ ــه انقلاب ه ــا هم ــت؟ آي ــن چيس ــون اوكراي چ

كشــيده مــی شــوند؟

مخملبــاف: ديكتاتورهــا بــه راحتــی و بــدون زور كنــار نمی رونــد. مــردم 

ــونت  ــاب و خش ــه انق ــت ب ــار دس ــی ناچ ــه دمكراس ــيدن ب ــرای رس ب

می زننــد و بعــد از پــروزی گرفتــار مصيبــت هــان خشــونتی می شــوند 

كــه آنهــا را بــه پــروزی رســانده بــود. بعــد خشــونت قبــل از انقــاب، 

بــه خشــونت پــس از انقــاب تبديــل مــی شــود. ايــن يــك چرخــه اســت 

كــه ملت هــا از آن رهايــی ندارنــد. مگــر آن كــه فرهنــگ بــشر در ايــن 

مــورد بالاتــر بــرود و ســاخن فيلــم پرزيدنــت هــم قدمــی در راه هــان 

ــت. ــازی اس فرهنگ س

 

ــد،  ــازی كرده ان ــوه اش بســيار خــوب ب ــت و ن ــر نقــش پرزيدن - بازيگ

چگونــه بــه ايــن موفقيــت دســت يافتيــد؟

ــودك  ــی ك ــه. داچ ــا دو ماه ــن تقريب ــك تمري ــق ي ــاف: از طري مخملب

پنج ســاله فيلــم، بــرای بــار اول بــود كــه اصــا نقــش بــازی مــی كــرد. از 

حنــا دخــرم كمــك گرفتــم تــا او را بــرای نقــش آمــاده كنــد.
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- در كشــورهای مختلفــی چــون هنــد، افغانســتان، تاجيكســتان، 

اسراييــل، كــره، تركيــه، گرجســتان و ايــران فيلــم ســاخته ايد، چــه 

چيــزی شــما را بــه ســاختن فيلــم در سرزمينهــای گوناگــون مــی كشــاند؟

مخملبــاف: من در ده كشــور گوناگون فيلم ســاخته ام. غیــر از ایران، در 

افغانســتان، پاکســتان، تاجیکســتان، گرجســتان، هنــد، ترکیــه، اسراییــل، 

ــا و  ــم ماه ه ــر فيل ــاخن ه ــرای س ــس. ب ــی و انگلی ــره جنوب ــا، ک ایتالی

ــه  ــه ام ك ــه آموخت ــرده ام و در تجرب ــی ك ــورها زندگ ــال ها در آن كش س

انســان در همــه جــا يكــی اســت و دردهــا و روياهــای مشــابهی دارد. 

ــر  ــه يكديگ ــی فرهنگ هــا هــم ب ــه حت ــروز ك ــای ام ــژه در دني ــه وي ب

در  می توانســت  پرزيدنــت  قصــه  همــن  مثــا  شــده اند.  نزديــك 

بســياری از كشــورهای ديگــر هــم اتفــاق بيفتــد، بــی آن  كــه بــه تغيــر 

داســتان نيــازی باشــد. مســاله فقــط تفــاوت زبــان اســت كــه آن هــم 

بــا ترجمــه قابــل حــل اســت. 

لندن

سپتامبر ٢٠١٤
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